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Öz 

XIX. yüzyıl, Osmanlı Devleti‟nin çöküş sürecinde olduğu bir dönemdir. Siyasî karışıklıkların olduğu bu yüzyılda edebî çalışmalar devam 

etmiştir. Bu dönemde Türk Edebiyat‟ında yenilikler yapılmış, eski edebiyat ile yeni edebiyat içiçe olmuştur. Yüzyıl şairlerinin eski edebiyat 

anlayışından tamamen kopamadıkları bu dönemde manzumeler kaleme alan Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey, hem zamanındaki sanatkârları 

örnek almış hem de kendinden önceki dîvân şairlerini takip etmiştir. 

Çalışmamımızın konusunu oluşturan Üsküdarlı Süleyman Bey, çok tanınan bir şair değildir. Dîvân‟ının basılmamış olması ve Dîvânçe‟sinin 

de bugüne kadar yeni yazıya aktarılmaması şairin günümüzde bilinmemesinin en büyük nedenleri arasındadır. XIX. yüzyıl şairi Üsküdarlı 

Süleyman Sâlim Bey‟e ait olan Dîvânçe‟nin iki nüshası da Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesinde bulunmaktadır ve bu çalışmada 

Dîvânçe günümüz Türkçesine transkribe edilmiştir. Bu makalede bugüne kadar hakkında çalışma yapılmamış olan, döneminin en seçilmiş 

şairleri arasında yer alan Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey‟in hayatı hakkında bilgilendirme yapılacak ve kaynakların verdiği bilgiler ile 

Dîvânçe‟sindeki otuz üç manzumeden yola çıkılarak şairin edebî özellikleri üzerinde durulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Süleyman Sâlim, Dîvânçe, XIX. yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı, Hazîne-i Fünûn. 

 

Abstract 

19th century was a year when Ottoman Empire began to collapse. Literary studies continued in this century when there was political turmoil. 

During this period, new changes were brought to Turkish literature and traditional and modern literatures became interconnected. Poets of 

the century didn‟t lose touch with the traditional literal understanding and Suleyman Salim Efendi also both modelled the artists of his time 

and followed the preceding diwan poets.      

Suleyman Salim Efendi who is the subject matter of our study is not a very well-known poet. The main reasons why he is not very popular 

today is that his Diwan has not been printed and his Diwance has not been transcribed into the new Turkish alphabet system till today. Two 

copies of Diwance of 19th Century poet Suleyman Salim are in Yapı Kredi Sermet Cifter library and in this study; Diwance was transcribed 

into modern-day Turkish language. In the article, some information about the life of Suleyman Salim Efendi who hasn‟t been studied by 

others so far and who is one of the most prominent poets of his time was given and the literary characteristics of the poet was dwelled on 

based on the information from different resources and by analyzing 33 of his poems in his small collection of poetry. 

Keywords: Suleyman Salim, Diwance, 19th Century Classical Turkish Literature, Hazîne-i Fünûn. 

 

Giriş 

XIII. yüzyılda Mevlânâ, Ahmet Fakih, Yunus Emre, Sultan Veled gibi şahsiyetlerle başlayan Klasik 

Türk Edebiyatı sonraki yüzyıllarda Ahmedî, Şeyhî, Bakî, Nefî ve Şeyh Gâliplerle devam etmiş; XIX. 

yüzyılda ise Enderunî Vasıf, Yenişehirli Avnî, Keçecizade İzzet Molla, Leskofçalı Galip gibi ediplerle 

de son bulmuştur. Başlangıcından son dönemine kadar Klasik Türk Edebiyatı‟nın her bir sanatçısı bu 

edebiyatı tamamlayan birer nakkaş görevi görmüştür. Emeği geçen bütün ediplerin tanınması 

edebiyatımızın eksik parçalarının tamamlanması demektir. Bu eksik parçalardan biri de Klasik Türk 

Edebiyatı‟nın son döneminde yaşamış ancak çok fazla tanınmamış ve eserleri de gün yüzüne 

çıkmamış olan Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey‟dir. 
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XIX. yüzyılın ikinci döneminde yetişmiş şairler içerisinde yer alan Süleyman Sâlim Bey hakkında 

sınırlı sayıda kaynakta bilgi mevcuttur. Bu kaynakların verdiği bilgiler ve Dîvânçe‟sindeki şiirlerden 

yola çıkılarak şairin edebî şahsiyeti ve XIX. yüzyıl edebiyatına katkıları hususunda fikir sahibi 

olunacak; yapılan transkripsiyon çalışmasıyla da manzumeleri ilim âlemine sunulacaktır. 

Hayatı 

Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey‟in Dîvânçe‟sinde şahsı ve ailesi hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Sâlim Bey ile ilgili en kapsamlı malûmatı İbnülemin Mahmud Kemal vermiştir. Onun verdiği bilgiye 

göre şair, H. 18 Receb 1260/M. 3 Ağustos 1844‟te Üsküdar‟da doğmuştur ve Sofi Mehmed Paşa‟nın 

sülalesindendir
1
. Süleyman Sâlim Bey, önce sıbyan mektebinde daha sonra da dört yıl Üsküdar 

Rüşdiyesi‟nde öğrenim görmüştür. Özel hocalardan Farsça ve Mesnevî dersleri ile aruz dersi almıştır
2
. 

Kaynaklar incelendiğinde Sâlim Bey‟in kısa yaşamı süresince birçok yerde çalıştığı görülmüştür. 

Öncelikle 1858‟de Maliye Nezareti Evrak Odası‟nda göreve başlamış, daha sonra ise Eshâm-ı 

Umûmiye Dairesi, Duyûn-ı İdâre-i Umûmiyesi, Maliye Mektebi Kalemi gibi çeşitli devlet dairelerinde 

görev almıştır. H. 1311/M. 1894‟te vefat etmiştir. Kabri, Üsküdar Tunusbağı‟nda Karacaahmet‟e 

giden cadde üzerindedir
3
. Sâlim Bey‟in arkadaşı olan Üsküdarlı Talat Bey, onun vefatı üzerine şu 

tarihi söylemiştir: 

Mihnetinden rûzgârın, şiveninden âlemin  

Görmedik hâli zemânın âh bir an sâlimin 

Ağladık Allâh bir Talʻat dedik târîhini 

Kabrini pürnûr ide Mevlâ Süleyman Sâlimin
4
  

İbnülemin Mahmud Kemal; Sâlim Bey‟in çevresinin onu, güzel ahlaklı olarak tanımladığını ifade 

etmiştir. Ahmet Rasim, Sâlim‟in vefatı üzerine Yenigün Gazetesi‟nde yazdığı bir makalede onun için 

nazik, iyi huylu, her manası ile centilmen sıfatlarını kullanmıştır
5
. Hazîne-i Fünûn dergisinin Eslâf 

sütununda Süleyman Sâlim‟in biyografisine yer veren Faik Reşad da şairin hilm, tevazu, hâlisat, 

vicdan ve büyük bir himmet sahibi olduğunu vurgulamış, düzgün ve güzel bir lisanı bulunduğunu 

beyan etmiştir
6
.  

Süleyman Sâlim, XIX. yüzyılın çoğu şairi gibi bir tarikat mensubudur. Mevlevî tarikatından olan 

Sâlim, bunu eserindeki bir beyitle de beyan etmiştir:  

 

Vaút-i òilúatden berü SÀlim úapu yoldaşıyuz 

Mevlevìyüm ben nevÀ-yı neyle hem-demdür göñül  (B-24/6) 

Yaratılışından beri Mevlevî olduğunu söyleyen şair, gönlünün de ney sesiyle daima hemdem olduğunu 

belirtmiştir.  

 

                                                           
1 Tuhfe-i Nâilî‟de Sâlim Bey‟in Evkaf Bina Emini Said Efendi‟nin oğlu olduğu bilgisi mevcuttur (Tuman 2001, 406). 
2 İnal 1969, 1612. 
3 Bilgin 2012, 331-332. 
4 İnal 1969, 1612. 
5 İnal 1969, 1612. 
6 Faik Reşad 2019, 156-157. 
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Eserleri 

Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey‟in elimizde bulunan Dîvânçe‟sinin dışında herhangi bir eserine 

şimdilik ulaşılamamıştır. Bursalı Mehmed Tahir Bey, Süleyman Sâlim‟in basılmamış bir Dîvân‟ı 

olduğu bilgisini vermiştir
7
. İbnülemin Mahmud Kemal‟in eserinde verdiği bilgiye göre Hammer tarihi 

mütercimi Ata Bey, Süleyman Sâlim‟in Dîvân‟ının basılmaması üzerine bu Dîvân‟dan seçilmiş 

şiirlerden oluşan bir eser çıkarılması için Sâlim Bey‟in oğlu Salahuddin Bey‟le konuştuğunu 

belirtmiştir. Ancak belli bir süre sansürden dolayı, daha sonra da maddi imkânsızlıktan dolayı bu 

çalışmanın yapılamadığını ifade etmiştir
8
. Kaynaklar, Süleyman Sâlim Bey‟in eserlerinin H. 1336/M. 

1918‟de bir yangında yandığı bilgisini vermiştir
9
.  

Süleyman Salim Bey‟in eserleri üzerine yaptığımız araştırmada şiirlerinin bazılarının Hazîne-i Fünûn 

dergisinde yayımlandığı görülmüştür. Sâlim‟in Cevrî‟nin “Latîf” redifli gazeline yazdığı nazire 

derginin H. 1311/M. 1894 yılı, 21. sayısında yayımlanmıştır
10

. Bu şiirin dışında Faik Reşad, Hazîne-i 

Fünûn‟un Eslâf sütununda Süleyman Sâlim Bey‟in biyografisini verdikten sonra onun “ol”, “-dan sor” 

ve “olmasun dirsen” redifli üç şiirine yer vermiştir
11

. Sâlim Bey‟in Hazîne-i Fünûn dergisinde 

yayımlanan mektubunun arkasında da bir şiiri olduğu beyan edilmiştir
12

. Ancak, derginin bu sayısı 

üzerine yapılan incelemede mektubun arkasından Sâlim‟e ait bir şiir görülmemiştir
13

. Bu malûmatlar 

Süleyman Sâlim‟in Hazîne-i Fünûn‟da tespit edilebilen dört şiirinin olduğu bilgisini vermiş ve bu 

şiirlerin Dîvânçe‟sinde de geçtiği tespit edilmiştir. Bunların yanısıra derginin 4. yılına ait 18. sayısında 

Süleyman Sâlim‟in bir gazeline Abdülkadir Halis‟in yazdığı nazire yer almaktadır
14

. Bu nazirenin 

redifi “-üm vardur” ek-kelime grubudur. Bu ek-kelime grubuyla aynı redifli bir şiir Süleyman Sâlim 

Bey‟in Dîvânçe‟sinde geçmemektedir. Şimdilik diyebiliriz ki nazire edilen bu şiir, Sâlim‟in 

yayımlanmamış Dîvân‟ında yer almaktadır. 

Dîvânçe’si  

Üsküdarlı Süleyman Sâlim‟in var olan tek eseri Dîvânçe‟sidir. Eserin aslı elimizde değildir. Mehmet 

Cavid Baysun tarafından istinsah edilen iki nüshası
15

, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesinden istenmiş ve tarafımızca incelenmiştir. Dîvânçe‟nin başka bir nüshasına 

rastlanılmamıştır. Çalışmada Mehmed Cavid Baysun tarafından 1943‟te yazılmış olan nüsha (A), 

1947‟de yazılmış nüsha (B) olarak gösterilmiştir.  

Dîvânçe‟nin her iki nüshası da ciltsizdir. Nüshalar, sarı renk düz bir kâğıda yazılmıştır. (A) nüshasının 

arka iç kapağı ebrûlidir. Nüshaların içerisindeki şiirler rika hattıyla kaleme alınmıştır. Her iki nüshada 

da şiirlerin beyit sayısı muhteliftir. Eserlerin sayfalarında herhangi bir süsleme veya renkli bir yazı 

bulunmamaktadır.  

(A) nüshasının başında “Dîvânçe” yazısı bulunmamaktadır. Bu nüshada manzumeler “Gazeliyyât” 

başlığı altında verilmiştir. Nüshanın sonunda “İş bu eşèÀr Meómed CÀvìd ùarafından iútiùÀf ve istinsÀò 

idilmişdir.”16
 ifadesi yer almaktadır. Buna göre birinci nüsha Mehmed Cavid tarafından Üsküdarlı 

                                                           
7 Bursalı Mehmed Tahir 1972, 367. 
8 İnal 1969, 1613. 
9 Faik Reşad 2019, 156; İnal 1969, 1613; Bilgin 2012, 332. 
10 Yıldırım 2003, 91. 
11 Faik Reşad 2019, 157-158. 
12 Gökalp 2003, 102. 
13 Hazîne-i Fünûn, 2020a. 
14 Yaroğlu 2013, 57. 
15 A: Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, no: 035989. 

    B: Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, no: 035961. 
16 A, vr. 17b. 
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Süleyman Sâlim Bey‟in şiirlerinin toplandığı bir eserdir. (B) nüshasının başında ise “Üsküdarlı 

SüleymÀn SÀlim Beg DìvÀn-çe”
17

 yazılıdır. Bu nüshada bir şiirin dışında eserde bulunan diğer 

manzumeler gazellerden oluşmaktadır. Bu nedenle eser önceki nüsha gibi daha çok bir gazeliyâttır. (B) 

nüshası için (A) nüshasındaki şiirlere ek olarak Mehmed Cavid Baysun‟un ulaştığı Sâlim‟in başka 

şiirlerinin eklenmesiyle oluşturulmuş bir nüshadır denilebilir. (B) nüshasında “beni” redifli mersiye ile 

27. varaktan sonraki 30, 31 ve 32. şiirler (A) nüshasından farklı olarak eserde bulunmaktadır. 

“Eylemiş” redifli gazel (B) nüshasında iki kez yazılmıştır. (A) nüshasında diğer nüshadan farklı olarak 

“budur işte” redifli gazel yer almaktadır.  

Dîvânçelerdeki şiirlerin sıralaması aynı değildir. (A) nüshasındaki bir şiir (B) nüshasında farklı bir 

varaktadır. Bu durum ve nüshalar arasındaki diğer farklılıklar dipnotlarda belirtilmiştir. 

Edebî Kişiliği 

Birçok alanda yeniliklerin yapıldığı XIX. yüzyılda edebiyatta da edebî türler ve içerik açısından yeni 

bir edebî anlayış ortaya çıkmaya başlamıştır. Bu edebî anlayış, eskisinden tamamen kopmamıştır. 

Özellikle de şiirde eski ile yeni arasında önemli bir fark oluşmamış; dil, vezin ve nazım şekilleri büyük 

ölçüde aynı kalmıştır
18

.
 
Bu yüzyılın ikinci yarısında şiirler kaleme alan Sâlim Bey de manzumelerinde 

Dîvân edebiyatı şairlerinin geleneğini devam ettirmiştir. Onun dîvân şairleri doğrultusunda şiirlerini 

yazdığını Faik Reşad da dile getirmiştir. Hazîne-i Fünûn dergisinin Eslâf sütununda Dîvân edebiyatına 

mensup şahıslar tanıtılmıştır. Vefatından bir buçuk ay sonra da Faik Reşad, Süleyman Sâlim‟in 

biyografisine bu sütunda yer vermiştir. Eslâf‟tan olmadığı halde Sâlim Bey‟in biyografisinin bu 

sütunda kaleme alınması onun tarz-ı kudemâ üzere yani Dîvân edebiyatının büyük şairleri gibi şiir 

yazmasına bağlanmıştır
19

. 

Süleyman Sâlim, şiirlerinde çok uzun ve anlaşılmayan tamlamalara yer vermemiştir. Şair; okuyucuyu 

yormayan ancak edebî zevkten de uzak olmayan manzumeler kaleme almıştır.  

  Dil-nüvÀz ol güzelüm èÀlemi tesrìre çalış  

          Seni taóúìr ideni rıfú ile tevúìre çalış (B-8/1) 

Dîvânçe‟den alınan bu beyitte şair, okuyucunun kolaylıkla idrak edebileceği bir dil kullanmıştır. 

Sevgiliye seslendiği mısralarda ondan ince olmasını, gönlü okşamasını ve böylece herkesi 

sevindirmesini istemiştir. Sevgilinin kendisini küçük görenlere karşı nazik davranışlarıyla onları 

yüceltmesini istemiştir.  

Sâlim Bey, az söylemiş ama üstadâne söylemiş bir şairdir. Çoğu beyti tek başına derin anlamların 

yüklü olduğu mısralardan oluşmaktadır. Dîvânçe‟sinde bulunmayan ancak İbnülemin‟in kaydettiği 

aşağıdaki beyitler, onun ustaca söylediği şiirlere örnek teşkil etmektedir.  

  Eyledi mecnûn nice âkilleri 

Âteşine pûte edüp dilleri 

 

 

                                                           
17 B/vr. 1a. 
18 Mengi 2006, 259. 
19 Gökalp 2003, 53. 
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Eyledi âkil niçe bakilleri 

Yakdı eritdi niçe kâmilleri
20

  

Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey, manzumelerinde mahlas kullanmamıştır. Eslaf‟taki biyografik 

tanıtımında, Dîvânçe‟sinde ve Hazîne-i Fünûn dergisinde yayımlanan şiirlerinde herhangi bir takma 

ada rastlanılmamıştır. Şair, aşağıdaki örnekte olduğu gibi manzumelerinde “Sâlim” adını kullanmayı 

tercih etmiştir:  

Bu úayd-ı şÀèiriyetden òulÀãa çÀre yoú SÀlim 

Ki nÀmuñ pençe-i mecmÿèa-i aóbÀba düşmüşdür  (B-11/5) 

Süleyman Sâlim Bey, zamanının en önemli şairleri arasındadır. İbnülemin Bey‟in verdiği bilgiye göre 

Atâ Bey onu; Ziya Paşa, Kâzım Paşa, Hersekli Ârif Hikmet Bey, Yenişehirli Avnî Bey, Muallim Naci 

devri nazmının en seçilmiş şairleri arasına yerleştirmiştir. İbnülemin de Sâlim‟in şiirlerinden yola 

çıkarak yaptığı yorumda onun az ama üstadâne şiir söylediğini ifade etmiş ve genellikle şiirlerinin 

mutasavvifâne, hakîmâne, ârifâne ve âşıkâne olduğunu belirtmiştir
21

. 

Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey‟in nesir alanında yazdığı herhangi bir eserine ulaşılamamıştır. Bu 

nedenle Sâlim Bey‟in nesirdeki ustalığı hususunda bir yorum yapamıyoruz. Faik Reşad‟ın Eslâf‟ta, 

Sâlim Bey‟in nesirde ne kadar usta olduğuna binaen yazdığı cümleleri bize bu hususta biraz bilgi 

vermektedir. Reşad; “Merhûmun nesirdeki iktidârı da şiirde olan iktidarından aşağı kalmazdı. Şu hâle 

göre kendisine „şâir‟ denildiği gibi „münşî‟ de denilebilir.” ifadesiyle Sâlim Bey‟in iyi bir nesir yazarı 

olduğunu beyan etmiştir
 22

 . 

Faik Reşad‟ın, “Nazire ve tahmisler ile mektubları zâyi olsa da bir haylisi ezberimdedir.” beyanından 

Sâlim Bey‟in nesir olarak sadece mektupları olduğu anlaşılmaktadır
23

. Yaptığımız araştırmalar 

sonucunda bu mektuplardan şimdilik sadece bir tanesine ulaşabildik. Mektup, Hazîne-i Fünûn 

dergisinin H. 1311/M.1894 yılına ait olan 48. sayısında “Müteferrika” bölümünde yayımlanmıştır. 

Mektup, dergide yayımlanmasından üç yıl önce H. 1308/M.1891‟de yazılmıştır ve içeriği şöyledir; 

çağındaki şairlerden bir zat, hazırlayacağı kitap için Sâlim‟den şiir istemiştir. Bunun üzerine Süleyman 

Sâlim Bey, kitabın yazarına teşekkür mahiyetli bir mektup yazmıştır
24

. Sâlim Bey bu mektupta “Âlem-

i edebiyatı uzaktan olsun görmek şerefine nail olmuşlardan bile olmadığımı herkesden evvel kendim 

itiraf eylediğim için bendenizden âsâr taleb etmeğe tenezzül buyurulacağını asla tahattur itmez idim.” 

ifadesini kullanarak şiirlerinde olduğu gibi nesirde de üslubundaki mütevazılığı göstermiştir
25

. 

Süleyman Sâlim Bey’in Etkilendiği ve Etkilediği Şairler 

Çalışmamıza konu olan Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey, dönemindeki ve önceki yüzyıllardaki dîvân 

şairlerini örnek almış bir ediptir. Dîvân şiiri geleneğine bağlı olan şair, döneminde ve sonraki asırlarda 

adından söz ettiren şairlerin şiirlerine nazireler yazarak onların takipçisi olduğunu da göstermiştir. 

Sâlim Bey‟i yakînen tanıyan Faik Reşat da Eslâf‟ta onun nazireleri ve tahmislerinin olduğu bilgisini 

vermiştir
26

. Bu ifadeden yola çıkarak Sâlim Bey‟in eserinde yaptığımız incelemede üç naziresinin 

bulunduğu tespit edilmiştir. Sâlim; Cevrî, Nâbî, Yenişehirli Avnî Bey gibi şairlerin şiirlerine nazireler 

                                                           
20 İnal 1969, 1614. 
21 İnal 1969, 1613. 
22 Faik Reşad 2019, 157. 
23 Faik Reşad 2019, 157. 
24 Gökalp 2003, 102. 
25 Hazîne-i Fünûn, 2020a. 
26 Faik Reşad 2019, 156. 
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yazmıştır. Süleyman Sâlim, bu nazirelerinden ikisinde hangi şairin şiirini tanzir edeceğini de işaret 

etmiştir. Yenişehirli Avnî Bey ile Nâbî‟nin isimlerini eserinde zikreden Sâlim Bey, Cevrî‟nin ise 

ismini eserinde kullanmamıştır.     

Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey‟in Dîvânçe‟sinde nazire yazdığı şairlerden birisi Yenişehirli Avnî 

Bey‟dir. Avni Bey, Süleyman Sâlim‟le aynı dönemde (M. 1826/M. 1883) yaşamıştır. O da Süleyman 

Sâlim gibi Mevlevî bir şairdir. Döneminin en iyi dîvân şairlerinden olan Avnî hakkında İbnülemin, 

“şiir-i müşahhas” ifadesini kullanmıştır
27

. 

Sâlim Bey, yazdığı “-e çalış” redifli gazelinin son beytinde Avnî Bey‟e atıfta bulunmuştur. Şair, eğer 

amacı şiirde yeni bir tarz edinmekse Avnî Bey‟in şiirini tanzir ederek onu takip etmesi gerektiğini 

belirtmiştir:  

SÀlik-i ùarz-ı cedìd olmaú ise maúãÿduñ 

   Pey-rev ol èAvnì Begüñ şièrini tanôìre çalış (B-8/6) 

Sâlim Bey‟in bu beytinden yola çıkarak yapmış olduğumuz araştırmada Yenişehirli Avnî Bey‟in “-dur 

göñül” redifli gazeline
28

  Süleyman Sâlim‟in aşağıdaki nazireyi yazdığı tespit edilmiştir: 

Nüsòa-i genc-i muùalsam óırz-ı aèôamdur göñül 

Óırz-ı aèôam nüsòa-i genc-i muùalsamdur göñül 

 

CilvegÀh-ı naôra-i Óaúdur mükerremdür göñül  

Ser-i ÀåÀr-ı tecellìyÀta maóremdür göñül 

 

Mehbiù-i envÀr-ı èışúu’llÀhdur her kÿşesi 

ŞuèlezÀr-ı rü’yete ùavrı mücessemdür göñül 

 

GÀh bì-úayd u muúayyed gÀh şadÀn u óazìn 

Nükte-dÀn-ı devre-i aóvÀl-i èÀlemdür göñül 

 

èAhde åÀbitdür tevellÀ vü teberrÀsın bilür 

VÀúıèÀt-ı KerbelÀdan gerçi ser-semdür göñül 

 

                                                           
27 Turan 1998, 20-31. 
28 Turan 1998, 840. 
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Vaút-i òilúatden berü SÀlim úapu yoldaşıyuz 

Mevlevìyüm ben nevÀ-yı neyle hem-demdür göñül  (B-24) 

Sâlim Bey‟in bu şiirinin diğer özelliği de çok matlalı (zü‟l-metâliʻ) bir gazel olmasıdır. Gazelin matla 

beytindeki kafiye ikinci ve üçüncü beytin her mısrasında devam etmiştir.  

Süleyman Sâlim Bey‟in etkilendiği ve şiirini tanzir ettiği bir diğer şair Cevrî‟dir. XVII. yüzyıl şairi 

Cevrî‟nin “laùìf” redifli şiirine
29

 yazdığı nazire Hazîne-i Fünûn dergisinde de yayımlanmıştır
30

.  

Gülden daòı o şÿò-ı leùÀfet-nümÀ laùìf 

Ser-tÀ-be-pÀ laùìf yaratmış ÒüdÀ laùìf 

 

EndÀm-ı dil-peõìri ne rütbe laùìf ise 

Ùarz-ı òırÀm-ı dil-keşi andan daha laùìf 

 

Bir bezme geldi Àh naãıl bezm idi o bezm 

Her bezm olur mı öyle èaceb dil-güşÀ laùìf 

 

SÀúì güşÀde-rÿ leb-i mìnÀ neşÀù-rìz 

Ser-germ-i neşve yÀr mülÀyim hevÀ laùìf 

 

Bülbüllerinde vird-i seóer-òìz-i yÀ Vedÿd 

Muùriblerinde bÀng-ı dil-Àvìz-i yÀ Laùìf  

 

SÀlim òayÀl-i dil-ber iken söyleden beni 

Olmaz mı böyle bir àazel-i bì-behÀ laùìf   (B-19) 

Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey, âşıkâne bir tarzda yazdığı bu şiirinde sevgilinin meclise gelişinin 

verdiği sürûru, ortamı neşelendirmesini anlatmaktadır. Bu şiirde Sâlim “dil-pezîr, dil-keş, dil-güşâ, dil-

âvîz, dil-ber” sözcük gruplarını çoğu beytinde kullanmış; “gönül çeken, gönle ferahlık veren, gönlün 

beğendiği” anlamlarında kullanılan bu sözcük gruplarının oluşturduğu âhenkle şiirini 

                                                           
29 Ayan 1981, 229. 
30 Yıldırım 2003, 91. 
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zenginleştirmiştir. Ayrıca Sâlim Bey bu naziresinde Allah‟ın isimlerine de yer vermiştir. “Yâ Latîf” ve 

“Yâ Vedûd” isimleri hem Cevrî‟nin hem de Sâlim‟in şiirinde geçmektedir.  

Zikr-i lisân-ı bülbül-i gül-zâr-ı yâ Vedûd 

Vird-i zebân-ı ma’ni-i ezhâr-ı yâ Latîf 31        

Cevrî, gül bahçesindeki bülbüllerin zikrinin yâ Vedûd olduğunu, çiçeklerin dilinden düşmeyen zikirin 

de yâ Latîf olduğunu ifade etmiştir.  

Bülbüllerinde vird-i seóer-òìz-i yÀ Vedÿd 

Muùriblerinde bÀng-ı dil-Àvìz-i yÀ Laùìf  

Sâlim de bu beytiyle seher vaktinde bülbüllerin yâ Vedûd zikrini çektiğini, mutriblerin de gönlü 

cezbeden yâ Latîf zikrini yüksek sesle söylediklerini dile getirmiştir. 

Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey‟in eserinde yer alan bir diğer nazire ise XVII. yüzyıl şairi Nâbî‟nin 

“idi” redifli gazeline yazdığı manzumedir
32

. Nazire; sevgiliden, sevgiliye duyulan aşk ve onunla 

geçirilen güzel andan bahsetmektedir: 

Ey ol zamÀn ki meclis ùarab-feşÀnuñ idi 

FütÀdegÀn-ı muóabbet úadeó-keşÀnuñ idi 

 

GüşÀde olmadı mihr-i bahÀrı iósÀnı 

èAceb o àonca-i nevres ne gülsitÀnuñ idi 

 

O óüsn ü Àn ile anı görünce virdüm dil 

ÒaùÀ benümdi ne anuñ ne óüsn ü Ànuñ idi 

 

Göñül òarÀb idi óÀlüñ bir èaú ilinde senüñ  

Teşekkür eyle ki Àhum meded-resÀnuñ idi 

 

Tefekkür eyle güzeşte-zamÀn-ı iúbÀli 

Seni meõemmet idenler medìóa-òˇÀnuñ idi  

 

                                                           
31 Ayan 1981, 229. 
32 Balkan 1973, 982. 
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RevÀnı şÀd ola NÀbì Efendi meróÿmuñ  

Bu úavl-i pÀk o pìr-i süòan-verÀnun idi 

 

Bu pend èÀúıle besdür ki òalú söylerler  

ZemÀn ile bu sarÀy-ı kühen fülÀnuñ idi 

 

èAãÀ-yı òÀme ki tesòìr olundı ey SÀlim 

Bu èarãagÀh-ı meèÀnì ki sÀóirÀnuñ idi  (B-30)  

Süleyman Sâlim‟in Nâbî‟nin gazeline nazire yazdığını ise aynı şiirin içerisinde geçen aşağıdaki 

beytten anlamaktayız: 

RevÀnı şÀd ola NÀbì Efendi meróÿmuñ  

Bu úavl-i pÀk o pìr-i süòan-verÀnun idi   (B-30/6) 

Sâlim, naziresinde geçen aşağıdaki beyti ise Nâbî‟nin şiirinden aynen alınmıştır. Alıntı yapılan beyt 

“Bu akıcı şiir, kusursuz söz; o güzel söz söyleyen pîre yani merhum Nâbî Efendi‟ye aittir” 

anlamındaki mısralarından hemen sonra gazele eklenmiştir:  

Bu pend èÀúile besdür ki òalú söylerler  

ZemÀn ile bu sarÀy-ı kühen fülÀnuñ idi   (B-30/7) 

“Halkın söylediği akıllıca bir nasihat vardır ki bu eski saray, zamanında bir başkasına aitti.” 

mealindeki beyt hikemî bir anlam ifade etmektedir. Hikemî şiir tarzının en başarılı örnekleri XVII. 

yüzyıl şairi Nâbî tarafından verilmiştir. Nâbî kendisinden sonra bu tarzda şiir kaleme alan birçok şair 

tarafından da takip edilmiştir
33

. Süleyman Sâlim de Nâbî‟yi takip eden şairler arasındadır. Öyle ki 

Sâlim “Hiçbir şeyin insanlara ait olmadığı, her şeyin gelip geçici olduğunun kastedildiği; bizim 

zannettiğimiz şeylerin zamanında başkalarına ait olduğu” mealindeki Nâbî‟nin bu hikemî beytini çok 

beğenmiş ve aynen naziresine yerleştirilmiştir.       

XVII. yüzyılın başarılı şairlerini örnek alma eğilimi, XIX. yüzyıl şairlerinin önemli özelliklerindendir. 

Bu eğilim Sâlim Bey‟de görülmüş ve şair, Nâbî ve Cevrî gibi şairlerin şiilerini tanzir etmiştir. Yapılan 

araştırmalar göstermiştir ki Süleyman Sâlim de örnek alınan şairler arasındadır. Döneminin başarılı bir 

edibi olan Sâlim‟in şiirine de nazire yazılmıştır. Hazîne-i Fünûn dergisinin dördüncü yılına ait 18. 

sayıda yayımlanan nazire, Bağdat Eski Maarif Müdürü Abdülkadir Halis Bey tarafından yazılmıştır. “-

üm vardur” ek-kelime grubu redifle kaleme alınan nazire şöyledir: 

Şeh-i iúlìm-i óüsne çoú zamÀndur òıdmetüm vardur 

Yolunda terk-i cÀna ez-dil ü cÀn àayretüm vardur 

                                                           
33 Mengi 1987, VII. 
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Felek devr itmedi kÀm üzre bir èaks itmede gerdiş 

Naãıl Àh itmeyüm sÿzişle derd ü miónetüm vardur 

 

Meyüm òÿn-Àbe-i dildür ciger biryÀnıdur nuklüm 

Bu miónet-òÀnede àÀyet mükemmel èişretüm vardur 

 

CenÀb-ı SÀlim üstÀda pey-revlikle ey ÒÀliã 

MeyÀn-ı şÀèirÀnda iştihÀra raàbetüm vardur  

 

MedÀr-ı iftiòÀrum óubb-ı Óaydardur dü-èÀlemde   

Der-i Ál-i èabÀya tÀ ezelden nisbetüm vardur34   

Dîvânçe’nin Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey‟in Dîvânçe‟sindeki bir şiir dışında 32 manzume gazellerden 

oluşmaktadır. (B) nüshasındaki “beni” redifli şiiri mersiye türünde yazılmış bir kasidedir. Şair, 

manzumelerinde başlık kullanmamayı tercih etmiştir. Eserde, şiirlerin nazım şeklini gösteren 

“Gazeliyyât” ve bir şiirin türünü belirten “Mersiye” sözcükleri dışında başlığa yer verilmemiştir. 

Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey, Dîvânçe‟sindeki manzumelerin tamamını aruz vezniyle yazmıştır. 

Nüshalardaki şiirlerde Sâlim‟in kullandığı vezin kalıpları ve kullanım oranları şöyledir:  

 

                                                           
34 Hazîne-i Fünûn, 2020b. 

Sıra 

Nu 

Vezin Manzume 

Adedi 

Kullanım 

Oranı (%) 

1 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 6 18,1 

2 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 12 36,3 

3 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 5 15,1 

4 MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 3 9 

5 Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 2 6 

6 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 4 12,1 

7 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 1 3,03 

 TOPLAM 33  
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Üsküdarlı Süleyman Sâlim şiirlerinde yedi farklı aruz vezni kullanmıştır. Şair en çok remel bahrinin 

müsemmen kalıbı FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün, FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

vezinleriyle manzumelerini kaleme almıştır. 

Dîvân şiirinde kafiyenin bütünleyicisi ve zenginleştiricisi olarak redife çok yer verilmiştir
35

. Süleyman 

Sâlim Bey de Dîvânçe‟sinde yer alan otuz üç şiirin otuz birinde kafiyeyi tamamlayan ve mısralara bir 

âheng kazandıran redifi kullanmıştır. Şairin Dîvânçe‟sinde kullandığı redifleri tespit etmek ve nüshalar 

arasındaki manzumelerin sıralanış farkını göstermek amacıyla hazırladığımız tablo şöyledir: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şiirlerindeki beni, olmaz bana, -lar sana, -e çalış, eylemiş, itdiler, iderüz, -dan sor, olasun, degül, 

budur işte gibi örneklerde olduğu gibi çoğu redif, Türkçe sözcüklerden ve ek kelime grubundan 

oluşmuştur. Bunların yanı sıra şair; peydâ, eylemek ‘âbes, bî-gânedür, latîf, neş’emden, lâzımsa, itdüm 

                                                           
35 İsen vd. 2014, 201. 

(A) Nüshası (B) Nüshası 

-ler peydÀ 

-lar saña 

eylemek èabeå  

-e çalış 

-i var 

-a düşmüşdür 

-dan sor 

olur 

bì-gÀnedür 

iderüz 

buluruz 

-dur/-dür göñül 

olasun 

olmaz bana 

eylemiş 

itdiler 

laùìf 

olmasun dirseñ 

degül 

ol 

olalum 

neş’emden 

-dur bu 

budur işte 

-e 

lÀzımsa 

-uñ idi 

 

-dur bu 

-e 

beni 

olmaz bana 

-ler peydÀ 

-lar saña 

eylemek èabeå  

-e çalış 

eylemiş 

-i var 

-a düşmüşdür 

-dan sor 

olur 

bì-gÀnedür 

itdiler 

iderüz 

 

buluruz 

eylemiş 

laùìf 

olasun 

olmasun dirseñ 

degül 

ol 

-dur/-dür göñül 

olalum 

neş’emden 

lÀzımsa 

-uñ idi 

itdüm bu èıyd 

-i 

-sına 
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bu ‘ıyd gibi örnek kelime ve kelime gruplarında görüldüğü üzere Arapça ve Farsça sözcük ve sözcük 

gruplarından oluşan rediflere de yer vermiştir. Dîvân şiirinde kullanılan redifler genellikle Türkçe 

kelimelerden seçildiği gibi bu kelimelerin içinden de daha çok fiillerin çekimli halleri şiirlerde redif 

olarak kullanılır
36

. Sâlim Bey de dîvân şairlerinin bu kullanımına uymuş ve eserindeki on iki şiirde -e 

çalış, eylemiş, -den sor, -a düşmüşdür, olur, itdiler, iderüz, buluruz, olasun, olmasun dirsen, ol, olalum 

çekimli fiilleri redif olarak kullanmıştır. 

Süleyman Sâlim Bey‟in Dîvânçe‟sinde göze çarpan önemli özelliklerden birisi, onun şiirlerinde 

telmihe çok yer vermesidir. Şair, şiirlerinde en çok Kerbelâ hatırlatması yapmıştır. Eserindeki geçen 

üç farklı beyitte bu olay işlenmiştir.
37

 Aşağıdaki mısralar bu beyitlerden bir tanesidir: 

Maóv olsa gitse merdÀn nÀ-merde minnet itmez 

Ál-i Óüseyn olanlar meyl eylemez Yezìde    (B-28/1) 

Şair beyitte, Hz. Hüseyin‟i ve eziyet edip onu Kerbelâ‟da şehid eden Yezid‟i hatırlatmıştır. Hz. 

Hüseyin‟in Yezid‟e tenezzül etmemesi anımsatılarak, her şey yok olsa bile mert olanların namertlere 

minnet etmeyeceği ifade edilmiştir.  

Sâlim‟in manzumelerinde yer verdiği bir diğer telmih ise Hz. Süleyman ile ilgili olan 

hatırlatmalardır.
38

 Bu beyitlerden birisi onun teyzesinin oğlu İbn Berhiyâ‟nın
39

 hatırlatıldığı beyittir:  

Degül her müddeèÀ fehme müyesser-mesned-i taóúìú 

SüleymÀnuñ şükÿh ü şÀnın İbn BeróiyÀdan ãor  (B-12/2) 

Beyitte Sâlim; her iddia edilenin kolaylıkla anlaşılmaya, araştırmaya uygun olmaması gibi Hz. 

Süleyman‟ın da şanının sadece kendisinden bilinmemesi gerektiğini onun büyüklüğünde İbn 

Berhiyâ‟nın payının çok olduğunun bilinmesi gerektiğini ifade etmiştir. 

Süleyman Sâlim, eserinde iktibasa da yer vermiştir. Şair, “neş’emden” redifli gazelinin ikinci 

mısrasında Kâf sûresi 30. âyetten alıntı yaparak eserine zenginlik katmıştır: 

RevÀc-ı şevú ü neşÀùum o rütbedür ki ùutar 

CihÀn-ı naère-i hel min mezìd40-i neş’emden  (B-26/3)  

Sâlim; sevincinin, neşesinin çok olduğunu ve cihânın da bu neşeden daha yok mu, diye nara attığını 

ifade etmiştir. Bu beyitte şair, iktibas yaptığı gibi mübalağalı bir anlatıma da yer vermiştir.  

Süleyman Sâlim Bey‟in şiirlerinde sözü güzelleştirmek ve anlamı zenginleştirmek için tevriye sanatını 

kullandığı görülmüştür.  

 

                                                           
36 İsen vd. 2014, 201. 
37 B-3/3; B-3/5 ve B-24/5.  
38 B-9/3, B-12/2. 
39 Âsaf: Adı islâmi kaynaklarda Âsâf b. Berahya (Berhiyâ) olarak geçmektedir ve Hz. Süleyman‟ın teyzesinin oğludur. Ayrıca Süleyman 

peygamberin veziridir. Hz. Süleyman, Sebelilerle savaşa girmeden önce yanındakilerden Belkıs‟ın tahtını kendisine getirmesini istemiştir. 

Binlerce kilometre ötedeki tahtı göz açıp kapayıncaya kadar geçen bir sürede getiren kişinin Asaf b. Berahya olduğu rivayet edilmiştir (Tökel 
2000, 325-326).  
40 Hel Min-Mezîd: “Daha var mı?” anlamına gelen sözcük grubu, Kaf Sûresi 30. Âyette geçmektedir. “ O gün cehenneme: Doldun mu, 

deriz. Daha yok mu, der.” Kâf, 50/30. (Yılmaz 1992, 69). 
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Mÿrveş itmiş kimin óükm-i úaøÀ òˇÀr u õelìl 

   Kimini iúlìm-i èİzzetde SüleymÀn eylemiş (B-9/3; 18/3) 

Örnek beyitte şair; kaderin kimini karınca gibi değersizleştirdiğini kimini de saygı, hürmet ve ikramda 

Süleyman Peygamber gibi eylediğini ifade etmiştir. Sâlim ikinci mısrasındaki “izzet” kelimesini, 

yakın anlamıyla XVIII. yüzyılın sonu ile XIX. yüzyılın başında yaşamış olan Dîvân şiirinin usta 

kalemlerinden Keçecizâde İzzet Molla; uzak anlamıyla da “hürmet, saygı, ikram” manasında 

kullanmıştır. 

Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey‟in Dîvânçe‟sindeki mazumelere muhteva yönünden bakıldığında onun 

genellikle hakimane şiirlere ağırlık verdiği görülmüştür. Hakimane gazeller; hayat dersi veren, öğretici 

ve veciz söyleyişli gazellerdir
41

. Sâlim‟in yazdığı hikemî birçok beyit okuyucuyu düşündüren, nasihat 

içerikli beyitlerdir. “Eylemiş” redifli gazeli, bu şiirin bir örneği niteliğindedir:  

Eyleyüp Óaú bir úulun sulùÀn-ı dehr iken gedÀ 

Bir óaúìr Àhengeri şÀh-ı cihÀnbÀn eylemiş (B-9/8) 

Şairin şiirinden alınan yukarıdaki örnek beyitte; insanın dünyaya sultan iken Allahü Teâlâ‟nın onu bir 

dilenci yapabileceğini, bir hakir demirciyi de hükümdar edebileceği ifade edilmiş ve Allah‟ın 

kudretinin her şeye yettiği belirtilmiştir.  

Sâlim Bey, “olmasun dirseñ” redifli gazelinde nasihatlerde bulunmaya devam etmektedir. O 

nasihatlerden birisi de kişinin bu dünyada iyi bir şekilde anılması için onun neler yapmaması 

gerektiğini anlattığı aşağıdaki beyittir: 

MesÀvìden çekinme òalúı incitmekden el çekme 

Eger nÀmuñ cihÀnda òayr ile yÀd olmasun dirseñ (B-21/2) 

Sâlim Bey mısralarında; kişi bu dünyada hayırlı bir şekilde anılmak istemiyorsa kötülük yapmaktan ve 

insanları incetmekten çekinmemeli, ifadesini kullanmıştır. Eğer hayır ile yâd edilmek istiyorsa kişi, 

insanlara iyilik yapmalı, diye nasihat etmiştir. Şiirin bir başka beyitinde ise Sâlim, insan nefsine boyun 

eğmek istemiyorsa onu Allah aşkından haberdar eylemesi gerektiğini söylemiştir:  

Dilüñ esrÀr-ı èışúu’llÀhdan ÀgÀh idüp SÀlim 

Anı rÀm it ÒudÀyÀ nefs-i münúÀd olmasun dirseñ  (B-21/6) 

Şairin bir diğer hakimâne şiiri ise “degül” redifli gazeldir. Bu gazelden aldığımız bir beyitte Sâlim; 

sana dalkavukluk yapanlara aldanma, diye tenbihte bulunmuştur. Bu iddiasının bir safsata olmadığını, 

okuyucuya nasihatini dinlemesini tavsiye etmiştir:  

Her gördügün müdÀhine olma firìfte 

Gÿş it bu úavli safsaùalı müddeèÀ degül  (B-22/4) 
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Süleyman Sâlim “olalum” redifli gazelinde, insanların birbirine karşı saygılı olması gerektiğini 

söylemiş; kimsenin kalbinin kırılmaması gerektiğini tavsiye ederek, nazik bir kişiliğe sahip olduğunu 

da göstermiştir:  

Ne òalúı incidelüm biz ne òalúdan incinelüm  

Ne dil-figÀrımuz olsun ne dil-figÀr olalum (B-25/3) 

Sâlim manzumelerinde okuyucuya yol gösteren onu düşünmeye sevk eden şiirler kaleme almaya 

devam etmiştir. Aşağıdaki beyitte, hâl ehlinden olan kişilerin cihanın hükümdarına minnet etmediğini, 

ne isteyecekse Mevlâ‟sından dilediğini beyan etmiştir: 

Rabù úılup eyler o ehl-i óÀl kim MevlÀsına  

Eylemez minnet cihÀnuñ Òüsrev ü DÀrÀsına (B-34/1) 

 

Bir belÀ itmem taãavvur èÀlem-i imkÀnda 

İótiyÀc èarø eylemek gibi kişi aèdÀsına (B-34/2) 

Yine aynı şiirin ikinci beyitinde Sâlim, bu sefer de kişinin düşmanına ihtiyacını arz eylemesinin bu 

imkân dünyasındaki en büyük belâ olduğunu söylemiştir. 

Süleyman Sâlim‟in eserindeki çoğu şiir hikemî olsa da onun aşktan, sevgiliden ve onun verdiği 

eziyetlerden söz eden âşıkâne şiirleri de mevcuttur. Sevgiliye olan sitemini dile getirdiği aşağıdaki 

beyitte; sevgilinin aldatmadığı bir gönül kalmadığından yakınmış ancak onun ne kadar güzel olduğunu 

itiraf etmekten de geri kalmamıştır. 

Bir göñül úalmadı èÀlemde firìb itmedügi 

Ne èaceb óüsn ü bahÀdur ne èaceb Àndur bu (B-1/1) 

Aynı manzumenin bir başka beyitinde ise verdiği eziyetlerden dolayı artık insâf etmesi gerektiğini 

sevgiliden istemiştir. Onun kendisine bu kadar eziyet etmesine tahammül edemediğini ifade etmiştir:   

 

Yeter ey şÿò-ı sitemkÀr yeter inãÀf it 

O úadar cevre taóammül idemez cÀndur bu (B-1/2) 

Sâlim bu âşıkâne şiirinin son beyitinde, gazelini övmüştür. Sevgilinin gönlünü çekecek güzellikte olan 

bu gazele kimsenin bir şey söyleyemeceğini de belirtmiştir. Kendisinin güzel söz söyleyebildiğine 

delil olarak şiirindeki mısraları göstermiştir:  

Böyle dil-cÿ àazele hìç söz olmaz SÀlim 

Şÿòi-i ùabèı süòan-dÀnuña bürhÀndur bu (B-1/4) 



   Filiz DUMAN 
 

 

202 
 

Süleyman Sâlim, tasavvufî düşüncenin ağır bastığı ârifâne şiirler de kaleme almıştır. Şairin bu tarz 

şiirleri yazmasında onun Mevlevî tarikatına mensub olmasının da etkisi büyüktür. Sâlim Bey‟in 

“lÀzımsa” redifli şiiri ârifâne tarzda yazılmış bir manzûmedir.  

ÒarÀbÀt erlerinden eyle istimdÀd lÀzımsa 

DuèÀ al pìr-i meyden nefsini irşÀd lÀzımsa (B-29/1) 

Meyhâne anlamına gelen “harâbât” kelimesinin tasavvufî karşılığı “tekke”dir. Sâlim, kişinin nefsini 

irşad etmesi için tekkedeki kişilerden yardım istemesi ve bu tekkenin kâmil mürşidinden de dua 

almasının gerektiğini ifade eden mısralarını tasavvufî düşüncelerle kaleme almıştır.   

Süleyman Sâlim‟in şiirleri içerisinde çok fazla olmasa da rindâne gazeller bulunmaktadır. İçkiye ve 

içki ile ilgili düşüncelere yer veren, dünya hayatına aldırış etmeyen, yaşamaktan zevk almayı konu 

edinen gazellere rindâne gazel denilmektedir
42

. 

Sen gelmez isen meclise ey zÀhid-i òod-bìn 

RindÀn-ı mey-ÀşÀma èinÀyet budur işte  (A-35/3)  

Sâlim‟in “işte” redifli gazelinden alınan bu beyitinde kendini beğenmiş olarak nitelendirdiği zâhide 

seslenmektedir. Eğer sen meclise gelmezsen sarhoş rinde yardım etmiş olursun, diyerek rind-zâhid 

çatışmasındaki meselenin özüne dikkat çekmek istemiştir.  

 Rindâne beyitlerden bir diğeri de Sâlim‟in bir mukayeseyi dile getirdiği beyittir:  

RindÀne neş’e virmez bezm-i riyÀ-fürÿşÀn 

   Güller şüküfte olmaz eyyÀm-ı zemherìde (B-2/3) 

Şair beyitte; güllerin soğukta açılmadığı gibi riyakârların olduğu mecliste de rindin açılmayacağını ve 

böylece neşe de vermeyeceğini dile getirmiştir. 

Sâlim Bey‟in eserinde; hakimâne, ârifâne, âşıkâne ve rindâne gazellerin dışında muhtelif konulara 

değindiği şiirler de mevcuttur. Bu konulardan birisi, nüktedanlıktır: 

NüktedÀnuñ òaãmı dünyÀ olsa SÀlim àam degül 

NüktedÀnlıúdan büyük èÀlemde şÀn olmaz bana  (B-4/5) 

Şair bu beyitte kendisinin zarif, ince bir insan olmaktan duyduğu memnuniyeti dile getirmiştir. Nazik, 

ince birisi olduğu için dünya kadar düşmanı da olsa bundan üzüntü duymadığını; kibar bir kişiliğe 

sahip olmanın bu dünyadaki en büyük şân olduğunu ifade etmiştir. 

Sâlim‟in şiirlerinde işlediği konulardan bir diğeri ise kanaatin önemidir.  

   SÀlim úanÀèat ehline maòãÿãdur óuøÿr 

   ErbÀb-ı óırãa baóå-i óuøÿr eylemek èabeå (B-7/7) 
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Süleyman Sâlim Bey, “eylemek èabes” redifli gazelinin son beytinde; asıl huzurun kanaatkâr kişilerde 

olduğunu vurgulamış, hırslı olan insanlarda huzur aramanın abes olduğuna değinmiştir.  

Faik Reşat Eslâf‟ta, yazdığı gazelleri tashih etmesi çin Süleyman Sâlim Bey‟e götürdüğünü ve bu 

gazellerin acemice yazılmış olmasına rağmen Sâlim Bey‟in kendisine iltifatlarda bulunarak onu teşvik 

ettiğini yazmıştır
43

. Faik Reşat‟ın bu ifadesinden anlaşılmaktadır ki Sâlim Bey, insanları övmekten 

çekinmeyen, beğenilerini söyleyebilen bir şahsiyettir. Şairin bu özelliği onun yazdığı bir manzumede 

de görülmüştür. O, eserinde geçen bir gazelde başka bir şahsın yazdığı bir mecmuaya duyduğu 

beğeniyi ifade etmekten geri kalmamıştır: 

BÀrek’allÀh ey müzeyyen nüsòa-i hikmet úarìn 

ÓabbeõÀ mecmuèa-i pÀkìze-i ùarz-ı nevìn   (B-31/1) 

Sâlim şiirine, beğeni sözcüğü olan Bârekallâh kelamı ile başlamıştır. Süslü ve hikmetli bir nüsha 

olarak nitelendirdiği eserde şairin; güzel, akıcı ve yeni bir üslup kullandığını belirtmiştir.  

áÀyet-i tekrìme şÀyÀndur o metn-i müsteùÀb 

Kim anı te’lìfe himmet itdi bir õÀt-ı güzìn  (B-31/2) 

Övgüsüne devam eden Sâlim Bey; bu beyitte de eserin saygıya mazhar, güzel bir metin olduğunu 

vurgulamıştır. Bu metni telif edenin de seçkin bir zat olduğunu ifade etmiştir. Gazelin diğer 

beyitlerinde de Sâlim, esere ve müellifine övgülere devam etmiştir. Bu eser ve müellifinin kim olduğu 

ile alakalı olarak gazelin diğer beyitlerinde herhangi bir bilgi mevcut değildir. Ancak Süleyman Sâlim 

Bey‟in Hazîne-i Fünun‟da yayınlanan mektubunun içeriği daha önce de ifade edildiği gibi teşekkür 

içeriklidir. Dergide yayınlanan mektupta yer almayan ancak mektubun aslının devamında olduğu 

belirtilen bir de şiir eklenmiştir. Şimdilik diyebiliriz ki bu şiir, muhtemelen o mektuba eklenen şiirdir.  

Üsküdarlı Süleyman Sâlim‟in Dîvânçe‟sinde bir tek kaside bulunmaktadır. Bu kaside, eserdeki en 

uzun manzumedir ve “Mersiye” başlığı altında verilmiştir. Kasidede Sâlim; Hz. Peygamber‟in ehline, 

onlara düşmanlık edenlere ve Kerbelâ olayına değinmiştir.
44

 Sâlim, Kerbelâ‟da Hz. Hüseyin‟e 

yapılanlara duyduğu üzüntüyü dile getirdiği mersiyesine dua ile başlamıştır: 

Úıl maôhar-ı óimÀyet-i Ál-i èabÀ beni  

Ál-i èabÀdan eyleme yÀ Rab cüdÀ beni  (B-3/1) 

Şair, manzumesinin ilk beyitinde Hz. Peygamber‟in ehlinin kendisine lütuf ve keremle bakmasını ve 

Peygamberin soyundan gelenlerden olmak istediğini söylemiş, onlardan ayrı düşmek istemediğini 

Allah ü Teâlâ‟dan dilemiştir.  

Geldükçe yÀre vaúèa-i cÀn-sÿz-ı KerbelÀ 

Rencìde-òÀùır itmede ãubó u mesÀ beni   (B-3/3) 

Sâlim, mersiyesine Kerbelâ olayına duyduğu üzüntüyü dile getirerek devam etmiştir. Ehl-i beyti yâr 

olarak nitelendiren Sâlim, onların başına gelen can yakıcı Kerbelâ olayını hatırladıkça sabah akşam 

gönlünün incindiğini ifade etmiştir. Bu olaya duyduğu üzüntüyü, bir sonraki beyitte de anlatmıştır: 

                                                           
43 Faik Reşad 2019, 156. 
44 (B) nüshası, vr. 4b-6b.  
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Ez-cümle şehr-i mÀtem ider derdümi füzÿn 

Óüzn-i mücessem itdi o mübrem belÀ beni   (B-3/4) 

Ehl-i Beyt‟in şehit edildiği ay, muharrem ayıdır. Sâlim bu beyitte matem ayı olan muharrem ayının 

derdini daha da artırdığını ve bu kaçınılmaz belanın (Kerbelâ) kendisini çok fazla hüzne boğduğunu 

belirtmiştir. 

Dîvânçe‟nin ilerleyen beytlerinde şair, Hz. Peygamber‟in soyuna yapılan düşmanlığa duyduğu 

öfkesini dile getirmiştir: 

AèdÀ-yı Ál-i Aómede bitmez èadÀvetüm  

Biñ pÀre úılsa nìze-i úahr-ı raènÀ beni       (B-3/7) 

Şair, süslü kahır mızrağı kendisini bin parçaya bölse de Hz. Peygamber‟in âline düşmanlık yapanlara 

adavetinin bitmeyeceğini beyan etmiştir. Sâlim, Ehl-i Beyt‟e yapılanlara duyduğu bu üzüntüyü 

manzumesinin diğer beyitlerinde de anlatmıştır: 

FeryÀdum öyle velvele virsün cihÀna kim 

DìvÀne ãansun anda gören eãdiúÀ beni   (B-3/14) 

Sâlim bu beyitte, Ehl-i Beyt‟e yapılan düşmanlığa duyduğu öfkeden dolayı feryadının cihanda öyle bir 

ses getirmesini istiyor ki onu gören dostlarının kendisini dîvâne sanmasını umut ediyor. 

Sâlim Bey, eserinin bu en uzun manzumesine dua ile başlamış ve şiirini yine dua ile bitirmiştir: 

Cedd-i kerìmüñ èışúına ey kÀn-ı meróÀmet 

ÒˇÀr u õelìl úoyma bi-yevm-i cezÀ beni  (B-3/19) 

 

Óaú baúmayup günÀhuma her dü-cihÀnda 

SÀyeñde ide nÀ’il fevz ü rehÀ beni (B-3/20) 

Ey çokça merhamet sahibi olan Allah‟ım; kerim olan ceddimin aşkına beni hor görülen, 

aşağılananlardan eyleyerek cezalandırma. Onların hatrına iki cihanda da günahlarıma bakma, beni 

kurtulanlardan eyle. 

Sonuç 

Bu çalışmada, Üsküdarlı Süleyman Sâlim Bey‟in yakın bir yüzyılın şairi olmasına rağmen çok fazla 

tanınmadığı tespit edilmiştir. Dîvânçe‟sinin dışında eserinin olmaması ve bu eserinin de bilim âlemine 

tanıtılmamış olması onun, dönemindeki diğer şairler kadar bilinmemesine neden olmuştur.  

Eserdeki şiirler üzerinde yapılan incelemede, Süleyman Sâlim Bey‟in XIX. yüzyıl dîvân şiirinin tüm 

özelliklerini şiirlerinde yansıttığı görülmüştür. Bu yüzyılda mersiye yazmak şairler arasında oldukça 

yaygındır. Sâlim de Kerbelâ temalı mersiyesiyle bu geleneğe katılmıştır. Dönemin çoğu şairi gibi 

Sâlim Bey de bir tarikat mensubudur. Şiirlerinde de mensubu olduğu tarikati dile getirmiştir. Ayrıca 
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bu durum onun tasavvufî şiirler kaleme almasına da vesile olmuştur. Kendinden önceki ve 

dönemindeki şairlerin şiirlerine nazire yazan Sâlim Bey; Cevrî, Nâbî, Yenişehirli Avnî gibi Dîvân 

edebiyatının önemli isimlerini yakından takip etmiş bir ediptir. 

Süleyman Sâlim Bey‟in hikemî tarzda yazdığı şiirlerindeki başarısı, bu tarzın üstadı olan Nâbî‟nin iyi 

bir takipçisi olduğunu göstermiştir. Şair, hakimane şiirlerinin yanısıra çeşitli temalarda da manzumeler 

kaleme almış ve böylece kaleminin zenginliğini kanıtlamıştır. 

Yayımlanamamış bir Dîvân sahibi olan Süleyman Sâlim hakkında yapılan incelemeler ve 

Dîvânçe‟sindeki manzumeler göstermiştir ki o; Dîvân şiirine hâkim, kendine has bir üslubu olan ve 

Klasik Türk Edebiyatı‟nın son dönemine damga vuran ünlü şairler kadar adından söz ettirecek bir 

ediptir.  
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TRANSKRİPSİYON 

[1a] 

ÜsküdÀrlı SüleymÀn SÀlim Beg 

DìvÀn-çe 

Ketebehü’l-faúìr Mehmed CÀvìd 

1947 

[1b] 

Boş 

1 

FeèilÀtün/FeèilÀtün/FeèilÀtün/Feèilün 

[2a] 

1. Bir göñül úalmadı èÀlemde firìb itmedigi45 

Ne èaceb óüsn ü bahÀdur ne èaceb Àndur bu 

 

2. Yeter ey şÿò-ı sitemkÀr yeter inãÀf it 

O úadar cevre taóammül idemez cÀndur bu 

 

3. Ùutar elbet göge çıúsuñ da seni bir gün olur 

Yerde úalmaz melegüm Àh-ı àarìbÀndur bu 

 

4. Böyle dil-cÿ àazele hìç söz olmaz SÀlim 

Şÿòi-i ùabè-ı süòan-dÀnuña bürhÀndur bu 

2 

Mefèÿlü/ FÀèilÀtün/ Mefèÿlü/FÀèilÀtün 

[2b]   

1. Yandum ùutuşdum ey dil àam úıldı úad-òamìde46 

FeryÀda Àhum oldı eflÀke ser-keşìde 

                                                           
45 A/vr. 15a. (A) nüshasındaki şiirde birinci beyit farklıdır. Bu beyit,  (B) nüshasında vr. 22b‟ye kaydedilmiştir. 
46 A/vr. 15b-16a. 
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2. ÁvÀz-ı nuãó u pendi ùuymaz ãımÀò-ı èÀşıú 

Beyhÿdedür tesellì bìmÀr-ı nÀ-ümìde 

 

3. RindÀne neş’e virmez bezm-i riyÀ-fürÿşÀn 

Güller şüküfte olmaz eyyÀm-ı zemherìde  

 

4. İúbÀl-i óıfôa Àlet daèvÀt-ı bì-kesÀndur 

äandÿú olunca pür-zer muótÀc olur kilìde 

 

5. Merd-i ÒudÀ-pereste tecrìd-i mültezemdür47 

BÀr-ı girÀndur ey dil zìrÀ kefen şehìde 

[3a-3b-4a]  

Boş   

3 

Meråiye 

Mefèÿlü/ FÀèilÀtü/MefÀèìlü/FÀèilün 

[4b] 

1. Úıl maôhar-ı óimÀyet-i Ál-i èabÀ beni 

Ál-i èabÀdan eyleme yÀ Rab cüdÀ beni  

 

2. Bì-gÀnedür òayÀlüme ÀåÀr-ı inbisÀù 

Gerdÿn-ı dÿn-ı àamla ider ÀşinÀ beni  

 

3. Geldükçe yÀre vaúèa-i cÀn-sÿz-ı KerbelÀ 

Rencìde-òÀùır itmede ãubó u mesÀ beni 

 

4. Ez-cümle şehr-i mÀtem ider derdümi füzÿn 

Óüzn-i mücessem itdi o mübrem belÀ beni 

                                                           
47 A/vr. 15b-16a. Bu beyitten sonra yer alan aynı şiire ait iki beyit B/vr. 23a‟da yer almaktadır.  



   Filiz DUMAN 
 

 

209 
 

[5a] 

5. Oldı bu demde pÀdişeh-i KerbelÀ şehìd 

Bu bÀr-ı firúat itse revÀdur dütÀ beni 

 

6. Úanlar aúıtsun ol şeh içün çeşm-i òıyreler  

Gördükçe böyle sìne-zen-i ibtilÀ beni 

 

7. AèdÀ-yı Ál-i Aómede bitmez èadÀvetüm  

Biñ pÀre úılsa nìze-i úahr-ı raènÀ beni 

 

8. Dönmem sözümden anlara ger dÀra çekseler 

Ol úavm-i şÿm u şirõime-i bì-óayÀ beni 

 

9. Tecvìz-i laènet itmeyen ol úÀvm-i bÀùıla 

Zuèmınca fÀsıú oldı ãanur muùlaúÀ beni  

[5b] 

10. FÀsıú degül ki her ne dise laènet eylerüm 

 İlzÀmı varsa úudrete gelsün ãalÀ beni 

 

11. Haúúumda her ne dirse disünler derinden Àh 

Dÿr itmesün de ol şeh-i ãÀóib-èaùÀ beni  

 

12. Yaèni CenÀb-ı Óaøret-i SulùÀn-ı dìn Óüseyn 

Kim èışúı oldı bilmege bÀèiå bükÀ beni 

 

13. Ser-bÀz u pÀ-bürehne gidem òÀk-i pÀyine  

SÀlim iderse reh-rev o òÀke ÒudÀ beni  
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14. FeryÀdum öyle velvele virsün cihÀna kim 

DìvÀne ãansun anda gören eãdiúÀ beni 

[6a]  

15. Bu gÿne èarø-ı óÀcet idem tÀ ki ol zamÀn 

Bì-tÀb idince nÀle-i vÀveylenÀ beni 

 

16. Ey mefòar-ı dü-èÀlem eyÀ server-i dü-kevn 

Bir dem nigÀh-ı lüùfuña eyle sezÀ beni 

 

17. DergÀh-ı feyøüñ èÀleme òayrü’l-me’Àb iken 

áayrı úapuya yollaya bì-dest u pÀ beni 

 

18. Òalú eylemiş vücÿduñı raómet èibÀdına  

Kemter àulÀmuñ iden Efendüm saña beni 

 

19. Cedd-i kerìmüñ èışúına ey kÀn-ı meróÀmet 

ÒˇÀr u õelìl úoyma bi-yevm-i cezÀ beni 

[6b]  

20. Óaú baúmayup günÀhuma her dü-cihÀnede 

SÀyeñde ide nÀ’il-i fevz ü rehÀ beni 

áazeliyyÀt 

4 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

1. Bülbül-i úudsì dimem bìm-i òazÀn olmaz baña48  

LÀ-mekÀn seyrüm zamÀn olmaz mekÀn olmaz baña  

 

2. Fikrüm üstÀd-ı muèallim òÀne-i tevhìddür 

èAúl-ı kül mebóaå-güşÀ-yı imtióÀn olmaz baña  

                                                           
48 A/vr. 9a. 



   Filiz DUMAN 
 

 

211 
 

 

3. Úuvvet-i ùabèum virir erkÀn-ı èarşa ihtizÀz 

Şìr-i çaròuñ pençesi nevk-i benÀn olmaz baña 

 

4. Bikr-i istimdÀdumuñ müştÀúıdur óüsn-i beyÀn  

ÓÀcet-i meşşÀùa-i ruòsÀr-ı Àn olmaz baña 

 

5. NüktedÀnuñ òaãmı dünyÀ olsa SÀlim àam degül 

NüktedÀnlıúdan büyük èÀlemde şÀn olmaz bana 

 

5 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

1. Sipihr-i dilde olsa ãÿret-i ümmìdler peydÀ49  

Gül-i dÀàumdan eyler lÀ-yuèad òurşìdler peydÀ 

 

2. Eger mihr inciõÀb-ı şebnem itse baór-ı eşkümden  

Olur her berg-i gülde dürr-i mervÀrìdler peydÀ  

[7b]  

3. Benüm cÿşÀne-i cÿy-ı dilüm Mecnÿnda olsaydı 

Olurdı her bün-i òÀkinde yer yer bìdler peydÀ 

 

4. èAbeå ãanma ôalÀm-ı leyli itmiş kÀtib-i úudret 

BerÀt-ı cismi tebyìø itmege tesvìdler peydÀ 

 

5. ÒumÀr-ı ye’s úıldı èÀúıbet nÀ-bÿd ey SÀlim50 

Bu èişretgehde oldı gerçi çoú Cemşìdler peydÀ 

 

                                                           
49 A/vr. 2b. 
50 A/vr. 3a. 
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     6 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

1. Başúa óÀlet virdi gìsÿ-yı perìşÀnlar saña51 

Bir perìşÀnsuñ ki óayrÀndur perìşÀnlar saña 

[8a] 

2. Yeke-tÀz-ı sÀha-i naòvetsüñ ey Àşÿb-ı dehr 

Tengdür Şebdìz-i nÀzik çün bu meydÀnlar saña 

 

3. Bir mücessem nÿrsuñ ser-tÀ-be-pÀ kim èarø ider 

İştiyÀúın èÀlem-i ervÀódan cÀnlar saña 

 

4. ŞìvekÀrum gel bu şeb luùf eyle bezm-i èişrete 

Muntaôırdur èÀşıú-ı bergeşte sÀmÀnlar saña 

 

5. Şuèle-i Àh-ı şerernÀkumdan olsun şermsÀr52 

Sÿziş iôhÀr itmesün şemè-i fìrÿzÀnlar saña  

 

6. Ùurfe bìmÀr-ı èiúÀb-ı yÀrsuñ ey úalb-i zÀr 

   NÀz iderseñ sen niyÀz itdükçe dermÀnlar saña 

[8b] 

7. Úuvvet-i iècÀz-ı ùabèuñ eyleyüp taãdìú hep 

Áferìn-òˇÀn oldılar SÀlim süòan-dÀnlar saña 

7 

Mefèÿlü/ FÀèilÀtü/ MefÀèìlü/ FÀèilün 

1. Fevz-i53 le’ìme-saèyı vüfÿr eylemek èabeå54 

ÓalvÀyı ùaèm-ı kelb-i èaúÿr eylemek èabeå 

                                                           
51 A/vr. 3a. 
52 A/vr. 3b. 
53 A/vr. 3b‟de “فوز” olarak yazılmıştır. 
54 A/vr. 3b. 
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2.  òÿr óarÀret-i eyyÀm iken henüz 

Efzÿn-ı òıredle àurÿr eylemek èabeå 

 

3. Baóå olmayınca çehre-güşÀ-yı müsÀèade  

EvøÀè-ı çaróa èizz ü úuãÿr eylemek èabeå 

[9a] 

4. YÀrÀn-ı Óaúúı münkir olan ehl-i àaflete55 

ÌrÀd-ı hevl yevm-i nüşÿr eylemek èabeå 

 

5. Ùabè-ı denìden umma kerem kim ne bulsun 

Endìşe-i şemìm buòÿr eylemek èabeå 

 

6. Kendi işinde èaczi olan sÀde dillere 

   Taómìl-i bÀrhÀyı umÿr eylemek èabeå 

 

7. SÀlim úanÀèat ehline maòãÿãdur óuøÿr 

   ErbÀb-ı óırãa baóå-i óuøÿr eylemek èabeå 

[9b] 

8 

   FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ Feèilün          

1. Dil-nüvÀz ol güzelüm èÀlemi tesrìre çalış56  

 Seni taóúìr ideni rıfú ile tevúìre çalış 

 

2. Sen sen ol dÀ’ire-i terbiyeden itme òurÿc 

   NÀmuñı feyø-i kemÀlÀù ile teşhìre çalış 

                                                           
55 A/vr. 4a. 
56 A/vr. 4a.  
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3. PederÀne saña bir nuãó ideyüm diñler isen57 

     Òod-pesend olma ãaúın vaøèıñı taàyìre çalış 

 

4. Bil de mÀhiyyet-i ÀåÀr-ı selef n’olduàunı 

   äoñra iår-i úudemÀdan bizi tenfìre çalış 

 

5. Òalú itmekde cüvÀnÀnı müsaòòar SÀlim 

   Sen de bir şÀèir-i nev-resteyi tesòìre çalış 

[10a] 

6. SÀlik-i ùarz-ı cedìd olmaú ise maúãÿduñ 

   Pey-rev ol èAvnì Begüñ şièrini tanôìre çalış 

9 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

1. Reng-i ruòsÀrın úaçan ol şeh nümÀyÀn eylemiş58  

   Güllerüñ dÀà-ı óased baàrın úızıl úan eylemiş  

 

2. Her perìşÀnı iden naòvet-fürÿş-ı èizz ü nÀz 

   èÁşıúÀnı ye’s ile zÀr u perìşÀn eylemiş  

  

3. Mÿrveş itmiş kimin óükm-i úaøÀ òˇÀr u õelìl 

   Kimini iúlìm-i èİzzetde SüleymÀn eylemiş 

 

[10b] 

4. Eyleyen ÀsÀr-ı feyø-i úudretin òalú-ı èiyÀn 

Kendini her kÿşe-i òÀùırda pinhÀn eylemiş 

 

                                                           
57 A/vr. 4b. 
58 A/vr. 9b. 
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5. Küfr ü ìmÀnı idüp tertìb-i ãunè-ı KirdgÀr 

äoñra ìcÀd-ı reh-i kibr ü müselmÀn eylemiş 

 

6. Beyt-i aãnÀm olmaàa şÀyeste olmış baèøı òÀk 

Baèøı òÀki secdegÀh-ı ehl-i ìmÀn eylemiş 

 

7. Ey olan maèmÿrluú úaydında ÀgÀh ol felek59 

Nice biñ maèmÿr u ÀbÀdını vìrÀn eylemiş 

 

8. Eyleyüp Óaú bir úulın sulùÀn-ı dehr iken gedÀ 

   Bir óaúìr Àhengeri şÀh-ı cihÀnbÀn eylemiş 

[11a] 

9. İår-i pÀkından Fuøÿlìnüñ alup SÀlim kemÀl 

Feyø-i MevlÀnÀ ile tertìb-i dìvÀn eylemiş 

10 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün  

1. Her civÀnuñ èişvede bir rengi bir nìrengi var60 

Dil-sitÀnum her metÀèın sende reng-À-rengi var  

 

2. Oldı vecd-Àver dil-i Cibrìle bÀng-ı hÀy u hÿ 

MuùribÀn-ı bezm-i èışúuñ Sidre-sÿz Àhengi var 

  

3. CÿybÀr-ı feyø-i maènÀyum nihÀl-i bì-demüñ61 

Necm-i gìsÿdÀr-ı çarò-ÀsÀ nice Àvengi var 

[11b] 

4. Zühd ü èışú itmez úolaylıúla úabÿl-i ittihÀd 

     Her diyÀruñ çünki bir DÀrÀsı bir Hÿşengi var 

                                                           
59 A/vr. 10a. 
60 A/vr. 4b. 
61 A/vr. 5a. 
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5. Var mı SÀlim şÀhid-i endìşem-ÀsÀ cilveger  

      Mülk-i naômuñ gerçi yüz biñ dilber-i pür-şengi var 

11 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

1. Kimi ehl-i faøìlet verziş-i ÀdÀba düşmüşdür62 

     Kimi cehl-i mürekkeb daèvì-i ensÀba düşmüşdür 

 

2. Kimi itmiş tecerrüd èÀlemüñ bÿd u nebÿdından 

     Kimi sevú-i belÀ-yı óırã ile çirk-Àba düşmüşdür 

[12a] 

3. RehÀ mümkin midür zencìr-i erúÀm-ı èalÀyıúdan 

     O sevdÀ-yı teselsül kim dil-i küttÀba düşmüşdür 

 

4. Bu bezm-i bì-beúÀda herkesüñ bir õevúedür meyli63 

Bizüm de meylimüz õevú-i şarÀb-ı nÀba düşmüşdür 

 

5. Bu úayd-ı şÀèiriyetden òulÀãa çÀre yoú SÀlim 

    Ki nÀmuñ pençe-i mecmÿèa-i aóbÀba düşmüşdür 

 

12 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün  

1. BelÀ-yı ibtilÀyı àayra ãorma mübtelÀdan ãor64 

LisÀn-ı ÀşinÀyı var lisÀn-ı ÀşinÀdan ãor 

 

2. Degül her müddeèÀ fehme müyesser mesned-i taóúìú 

SüleymÀnuñ şükÿh u şÀnın İbn BeróiyÀdan ãor  

 

                                                           
62 A/vr. 5a. 
63 A/vr. 5b. 
64 A/vr. 5b. 
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3. äaúın evøÀèına aldanma ol şÿòun ki caèlìdür 

İnanmazsañ baña èuşşÀú-ı zÀr u bì-nevÀdan ãor 

  

4. Nice bir böyle òÿn-rìz olmaú ister àamze-i cellÀd 

     Yüri ey seyl-i eşk-i çeşm-ter bu mÀcerÀdan ãor  

  

5. äafÀ-yı rÿóa dÀ’ir lÀf yoúdur SÀlim anlarda 

     ÚadeókÀrÀn-ı iúbÀle neşÀù-ı mÀsivÀdan ãor 

[13a] 

13 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

1. Nÿr-ı vaódet çeşm-i óaú-bìnÀya usùurlÀb olur65 

Õerre-i òayùu’ş-şuèÀ-yı mihr èÀlem-tÀb olur 

  

2. Feyø-i raàbetle taèayyün eyler eşyada lüzÿm 

ÜstüòˇÀn-pÀre kef-i rÀmişgere mıørÀb olur 

 

3. Ceõb ider mecrÀ-yı eşkümden sirişk-i Àteşìn 

Her ser-i tÀr-ı müjem fevvÀre-i òÿn-Àb olur 

 

4. TÀbdÀr oldukça keyf-i bÀdeden rÿòsÀr-ı yÀr 

Gözleri te’åìr-i òˇÀb-ı neşveden bì-tÀb olur 

 

5. Sìne-i òÿy-gerde vaãfın naôm iden ãÀóib-dilüñ  

ÒÀnesi deryÀ-yı nÿra sìmden mìzÀb olur 

 

 

                                                           
65 A/ vr. 6a. 
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[13b] 

6. Benzemez yek-dìgere SÀlim tecellìsinde òalú66 

Her biri bir maôhariyyetle tesellì-yÀb olur 

 

14 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

1. Ehl-i èışúa óubb-ı dìnÀr u direm bì-gÀnedür67 

LÀ-ubÀlì meşrebe úayd-ı elem bì-gÀnedür 

 

2. Óìle-i nefsi ùamaèkÀre úapılmaz èÀrifÀn 

DÀm-ı ãayyÀda àazÀlÀn óarem-i bì-gÀnedür 

 

3. äoóbet-i dÀnişverÀn nÀdÀnı úılmaz neş’edÀr 

Feyø-i te’åìr-i müdÀrÀta verem bì-gÀnedür 

[14a] 

4. Pendi itmez kimsenüñ ehl-i hevÀ-yı sÿd-mend 

Nefy-i nÀziktere gÿş-ı aãam bì-gÀnedür 

 

5. Siór idüp ãunè-ı teøÀd ìcÀd ider SÀlim o şÿò 

Baú saña hem ÀşinÀdur bizle hem bì-gÀnedür 

 

15 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

1. Bÿse vaèd itdüklerin dil-berler iúrÀr itdiler68 

äoñra kÀfirler dönüp külliyyen inkÀr itdiler 

 

 

                                                           
66 A/vr. 6b. 
67 A/vr. 6b. 
68 A/vr. 10b. 
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2. Fitne ìcÀdında mÀhir buldılar ol àoncayı 

ÒˇÀbdan nergisleri vaútÀ ki bìdÀr itdiler 

[14b] 

3. Bÿy-ı minnet óiss idüp peymÀne-i iúbÀlden  

Mey-güsÀrÀn-ı úanÀèat içmege èÀr itdiler 

 

4. İntişÀr itdükde envÀr-ı tecellì èÀleme 

Herkesi óÀlince bir derde giriftÀr itdiler 

 

5. Nükte-i óükm-i tevellÀdan òaberdÀr eyleyüp 

SÀlimi èabd-ı kemìne Ál-i KerrÀr itdiler 

 

6. Muôhir-i nÀm olduàın ièlÀn idüp aãóÀb-ı úurb 

Mülk-i èışúa Óaøret-i MonlÀyı òünkÀr itdiler 

[15a] 

16 

FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ Feèilün 

1. Köhne meyòÀneyi nüzhetgede-i sÿr iderüz69  

ŞÀèirüz beyt-i òarÀb olsa da maèmÿr iderüz 

 

2. äalup Àşÿb-ı tezelzül felek-i àulàulemüz 

Anı yeksÀn-şude-i arø-ı NişÀbÿr iderüz 

 

3. Biz o üstÀd-ı cihÀnız ki palÀs-ı suòanı 

äunè-i zer-bÀfı ile kÀle-i LÀhÿr iderüz 

 

4. Bizüz ol òÀriúa-perdÀz-ı füsÿn u iècÀz  

Dilesek bir òas-ı naòl Cebel-i Ùÿr iderüz 

                                                           
69 A/vr. 7a. 
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5. Bu ùabìèat bize püsküllü belÀdur SÀlim 

Ùaèn içün óÀlimüze èÀlemi mecbÿr iderüz 

[15b] 

17 

FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ Feèilün 

1. Ne o Àfet gibi bir şÿò-ı perìşÀn buluruz 

Ne anuñ zülfi gibi zülf-i perìşÀn buluruz 

 

2. Çeşm-i maòmÿrı nigÀh eylese gÿristÀna70 

Şevúden mürde-i ãad-sÀleyi raúãÀn buluruz 

 

3. MÀha teşbìhde maèõÿruz o yÀri õìrÀ 

Anuñ efzÀyiş-i Àn mÀhda noúãÀn buluruz 

 

4. Olmayuz teng ise de deşt-i meùÀlib pÀ-mÀl 

Vaút olur biz de at oynatmaàa meydÀn buluruz 

 

5. Ser-fürÿ eylemeden zümre-i nÀ-merdÀne 

DaèvÀ-yı merdì ile ölmegi ÀsÀn buluruz 

 [16a] 

6. Bizi dÿr eylemesün óaúk-ı şuèarÀdan SÀlim 

Yine anlarda aranduúça çoú insÀn buluruz 

 

18 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

1. Reng-i ruòsÀrın úaçan ol şeh nümÀyÀn eylemiş71 

Güllerüñ dÀà-ı óased baàrın úızıl úÀn eylemiş 

                                                           
70 A/vr. 7b. 
71 Aynı nüsha içerisinde (B) ikinci kez yazılmıştır. A/ vr. 9b. 
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2. Her perìşÀnı iden naòvet-fürÿş-ı èizz ü nÀz  

èÁşıúÀnı ye’s ile zÀr u perìşÀn eylemiş 

 

3. Mÿrveş itmiş kimin óükm-i úaøÀ òˇÀr u õelìl 

Kimini iúlìm-i èizzetde SüleymÀn eylemiş 

[16b] 

4. Eyleyen ÀåÀr-ı feyø-i úudretin òalúa èıyÀn  

Kendini her kÿşe-i òÀùırda pinhÀn eylemiş 

 

5. Küfr ü ìmÀnı idüp tertìb ãunè-ı KirdgÀr 

äoñra ìcÀd-ı reh-i kibr ü müselmÀn eylemiş 

 

6. Beyt-i aãnÀm olmaàa şÀyeste olmuş baèøı òÀk 

Baèøı òÀki secdegÀh-ı ehl-i ìmÀn eylemiş 

 

7. Ey olan maèmÿrluú úaydında ÀgÀh ol felek 

Nice biñ maèmÿr u ÀbÀdÀnı vìrÀn eylemiş 

 

8. Eyleyüp Óaú bir úulın sulùÀn-ı dehr iken gedÀ 

Bir óaúìr Àhengeri şÀh-ı cihÀnbÀn eylemiş 

[17a]   

19 

Mefèÿlü/ FÀèilÀtü/ MefÀèìlü/ FÀèilün 

1. Gülden daòı o şÿò-ı leùÀfet-nümÀ laùìf72 

Ser-tÀ-be-pÀ laùìf yaratmış ÒudÀ laùìf 

 

                                                           
72 Bu beyit, A/vr. 7b‟de aynen geçmektedir. Gazelin diğer beyitleri ise A/vr. 12a‟da geçmektedir. Bu nüshada “latîf” redifli gazelin beyitleri 

ayrılmıştır.  
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2. EndÀm-ı dil-peõìri ne rütbe laùìf ise 

     Ùarz-ı òırÀm-ı dil-keşi andan daha laùìf 

 

3. Bir bezme geldi Àh naãıl bezm idi o bezm 

Her bezm olur mı öyle èaceb dil-güşÀ laùìf 

 

4. SÀúì güşÀde-rÿ leb-i mìnÀ neşÀù-rìz 

Ser-germ-i neşve yÀr-ı mülÀyim hevÀ laùìf 

[17b] 

5. Bülbüllerinde vird-i seóer-òìz-i yÀ Vedÿd 

Muùriblerinde bÀng-ı dil-Àvìz-i yÀ Laùìf  

 

6. SÀlim òayÀl-i dil-ber iken söyleden beni 

Olmaz mı böyle bir àazel-i bì-behÀ laùìf 

 

20 

FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ Feèilün 

1. Òasta óÀl-i nigeh-i dil-ber-i fettÀn olasuñ73 

Bì-mecÀl-i sitem-i hicr-i firÀvÀn olasuñ 

 

2. Bir cüvÀnuñ düşesüñ èışúına ey mest-i àurÿr  

Óaşre dek derd ile sÀàar-keş-i óırmÀn olasuñ  

[18a] 

3. Ne müúÀfÀt ile şÀd itdüñ ise èÀşıúuñı 

Sen de ol rütbe müúÀfÀt ile şÀdÀn olasuñ 

 

4. Şeb-i yeldÀyı belÀda şerer-i Àhuñ ile 

Meşèal-efrÿz-ı àam-ı bezm-i àarìbÀn olasuñ 

                                                           
73 A/vr. 8b. 
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5. Dilerüm rÿ-yi vefÀ görmeyesüñ èÀlemde  

İtdigüñ cevri düşündükçe peşìmÀn olasuñ  

 

6. SÀlim-i zÀr naãıl oldı ise şekve-künÀn  

Sen de anuñ gibi şekvÀger-i canÀn olasuñ 

[18b] 

21 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

1. Enìs-i bezmüñ olsun ÀşinÀ yÀd olmasun dirseñ74  

áamuñ fÀş eyleme aèdÀ-yı dil-şÀd olmasun dirseñ 

 

2. MesÀvìden çekinme òalúı incitmekden el çekme75 

Eger nÀmuñ cihÀnda òayr ile yÀd olmasun dirseñ  

 

3. Gidüp àafletle der-òˇÀb ol òuôÿr-ı şeyò-i kÀõibde  

èUyÿnun intibÀh-ÀrÀ-yı irşÀd olmasun dirseñ76  

 

4. MuàaylÀnzÀr-ı óubb-ı şÀmiyÀne mÀ’il it göñlüñ 

Feraó-yÀb-ı riyÀøı ÓaydÀr-ÀbÀd olmasun dirseñ  

 

5. LibÀs-ı èaúlı taùhìr eyle óavø-ı şerè-i àarrÀdan 

Leked-kÿb-ı òurÿş-ı seylü’l-óÀdd olmasun dirseñ  

 

6. Dilüñ esrÀr-ı èışúu’llÀhdan ÀgÀh idüp SÀlim 

Anı rÀm it ÒudÀyÀ nefs-i münúÀd olmasun dirseñ 

 

                                                           
74 A/ vr. 12a. 
75 A/vr. 12b. 
76 Bu beyit sadece (A) nüshasında geçmektedir.  
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[19a] 

 22 

Mefèÿlü/ FÀèilÀtü/ MefÀèìlü/ FÀèilün 

1. Bir èÀrifüñ ki fikri ÒudÀdan cüdÀ degül77 

Muùlaú aña muóabbet-i dünyÀ revÀ degül 

 

2. Virme vücÿd-ı nefsüñe ey muúbil-i zaèìm78 

İúbÀledür perestişi òalúuñ saña degül 

 

3. Bilmem o meyle úanàı göñül neş’edÀr olur  

SÀúìsinüñ òiùÀbı ki òuz mÀ ãafÀ degül 

 

4. Her gördügüñ müdÀhine olma firìfte 

Gÿş it bu úavli safsaùalı müddeèÀ degül  

[19b] 

5. Bir gülnihÀl ol ki hezÀrı òazÀnı yoú 

Bir ÀşinÀyı bul ki hezÀr-ÀşinÀ degül 

 

6. MiømÀr-ı èışú fÀrisini şeh-sÿvÀr ider  

     SÀlim esìr-i tevseni nefs ü hevÀ degül 

 

7. BìgÀnedür vücÿdı úabÀ-yı behişt ile 

Bir Àdemüñ ki melce’-i Ál-i èabÀ degül  

 

 

 

 

                                                           
77 A/vr. 12b. 
78 A/vr. 13a. 
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 23 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

1. Dimem me’lÿf-i şirk ol meõhebin bilmez MüselmÀn ol79 

Velì çirk ü riyÀ vü sümèadan berçìde80-dÀmÀn ol 

[20a] 

2. Reviyyetle ôafer úÀbil mi künh-i óikmet-i Óaúúa  

Sen ister İbn SìnÀ ister EflÀùÿn-ı YunÀn ol 

 

3. Nedir bu keş-me-keş dünyÀ içün ebnÀ-yı nevèüñle 

Bu óayvÀniyyeti terk eyle insÀn oàlı insÀn ol 

 

4. Nedir bu daèvÀ-yı beyóÿde-i mecnÿn pesendÀne 

Yeter semt-i cünÿna gitme àayrı rÿy-gerdÀn ol 

 

5. Rüfÿ-yı iótiãÀã urmaúsa maúãad fürÿh-ı vaãla 

KetÀnveş çÀk çÀk tÀb-ı èışú-ı mÀh-rÿyÀn ol  

 

6. Senüñ teşrìfüñe vÀ-beste germÀ-germi-yi meclis 

Gel ey rÿó-ı revÀnum neşve-baòş-ı bezm-i rindÀn ol 

[20b] 

7. Varup bir laózacık Àyìneye èarø eyle endÀmuñ 

Ne dil-cÿ úÀmetüñ var serv ü nÀzum baú da óayrÀn ol 

 

8. Müsaòòardur şükÿh-ı ùabèuña insì perì el-Óaúú81 

Serìr-i naôma bu iècÀz ile SÀlim  [ü] SüleymÀn ol 

 

                                                           
79 A/vr. 13b. (A) nüshasında şiirin birinci beyitinin birinci mısrasının sonunda “Müselmân ol” ifadesi geçmemektedir. Faik Reşad‟ın 

Süleyman Sâlim Bey‟in bu gazeline Eslaf‟ta yer vermiştir. Eslaf‟ta yer alan gazelde de “Müselmân ol” ifadesi geçmektedir (Faik Reşad 
2019, 157).  
80 Eslaf‟ta bu kelime “pâkize” olarak geçmektedir (Faik Reşad 2019, 157).  
81 A/vr. 14a. 
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24 

FÀéilÀtün/  FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

1. Nüsòa-i genc-i muùalsam óırz-ı aèôamdur göñül82 

Óırz-ı aèôam nüsòa-i genc-i muùalsamdur göñül 

 

2. CilvegÀh-ı naôra-i Óaúdur mükerremdür göñül  

Ser-i ÀåÀr-ı tecellìyÀta maóremdür göñül 

[21a] 

3. Mehbiù-i envÀr-ı èışúu’llÀhdur her kÿşesi 

ŞuèlezÀr-ı rü’yete ùavrı mücessemdür göñül 

 

4. GÀh bì-úayd u muúayyed gÀh şadÀn u óazìn 

Nükte-dÀn-ı devre-i aóvÀl-i èÀlemdür göñül 

 

5. èAhde åÀbitdür tevellÀ vü teberrÀsın bilür 

VÀúıèÀt-ı KerbelÀdan gerçi ser-semdür göñül 

 

6. Vaút-i òilúatden berü SÀlim úapu yoldaşıyuz 

Mevlevìyüm ben nevÀ-yı neyle hem-demdür göñül 

[21b]  

25 

MefÀèilün/ FeèilÀtün/ MefÀèilün/ Feèilün 

1. Esìr-i èuúde-i sevdÀ-yı zülf-i yÀr olalum83 

AmÀn o dÀm-ı belÀya göñül-şikÀr olalum 

 

2. Derÿn-ı sìnede ser-i buùÿna merkez idüp 

Muóìù-i èışúa medÀr-ı güher-niåÀr olalum 

                                                           
82 A/vr. 8a. 
83 A/vr. 14a. 
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3. Ne òalúı incidelüm biz ne òalúdan incinelüm  

Ne dil-figÀrımuz olsun ne dil-figÀr olalum 

 

4. Vesìle eylemezise riyÀ-yı ecre müdÀm 

ŞerÀb içüp de efendi günÀhkÀr olalum 

 

5. PenÀh iken bize SÀlim hemìşe bÀb-ı ilÀh 

     Düşer mi deri necÀt-ı der-i kibÀr olalum 

[22a] 

26 

MefÀèilün/ FeèilÀtün/ MefÀèilün/ Feèilün 

1. Pür oldı sÀgar-ı şevúe cedìd-i neş’emden84  

Òurÿşa başladı cÿy-ı ümìd-i neş’emden 

 

2. Görüp güneş mi ãanursuñ söz itmesün diye çarò 

Aãıldı aàzına zerrìn-kilìd neş’emden   

 

3. RevÀc-ı şevú ü neşÀùum o rütbedür ki ùutar 

CihÀn-ı naère-i hel min mezìd85-i neş’emden  

 

4. Bulur ãafÀ-yı ebed bezmgÀh-ı èuúbÀda 

RevÀn-ı Cem olıcaú müstefìd-i neş’emden  

[22b] 

5. Alup müsÀèade bÀr-ı óasedile niçe şÿr 

KenÀr-ı cÿda nihÀlÀn-ı bìd-i neş’emden  

 

 

                                                           
84 A/vr. 14b. 
85 Hel Min-Mezîd: “Daha var mı?” anlamına gelmektedir. Kaf Sûresi 30. âyette geçmektedir. “ O gün cehenneme: Doldun mu, deriz. Daha 

yok mu, der.” Kâf, 50/30. (Yılmaz 1992, 69). 
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6. èAceb mi bezm-i ùarabda ãadÀ-yı úulúul-ı mey 

Olursa ùÀú-ı sipihre reşìd-i neş’emden 

 

7. Dilüm o ùavr-ı muóabbet ki Àn-be-Àn SÀlim 

Olur tecelli-yi vuãlat bedìd-i neş’emden  

     

FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ Feèilün 

1. Ne melek-òÿy u perì-rÿy-ı felek-şÀndur bu86 

Úıyamaz baúmaàa Àdem naãıl insÀndur bu 

[23a] 

Mefèÿlü/ FÀèilÀtün/ Mefèÿlü/ FÀèilÀtün 

1. Maóv olsa gitse merdÀn nÀ-merde minnet itmez87 

Ál-i Óüseyn olanlar meyl eylemez Yezìde  

 

2. SÀlim èacìb óÀlet gösterdi nevk-i òÀmeñ 

Úoyduñ edÀ-yı naômı bir ùarz-ı nÀ-şinìde 

 

27 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

1. ÒarÀbÀt erlerinden eyle istimdÀd lÀzımsa88 

DuèÀ al pìr-i meyden nefsini irşÀd lÀzımsa 

 

2. MizÀc-ı óaú-perestÀne gerekmez úayd-ı ÀlÀyiş 

Saña ey òˇÀce-i àÀfil mübÀrek-bÀd lÀzımsa 

 

 

                                                           
86 A/vr. 15a‟da şiirin tamamı geçmektedir. (B) nüshasında ise vr. 22b‟de şiirin sadece bu beyiti yer almaktadır. Şiirin diğer beyitleri B/vr. 

2a‟da kaleme alınmıştır.   
87 A/vr. 15b-16a‟da şiir, 7 beyit olarak aynen geçmektedir.  (B) nüshasında ise ilk beş beyite vr. 2b‟de, son 2 beyite ise vr. 23a‟da yer 

verilmiştir.  
88 A/vr. 16b. 
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[23b] 

3. Dil-i ÀşiftegÀnı eylemek taùyìb-i elzemdür 

Peri-rÿyÀna resm-i fitneyi ìcÀd lÀzımsa 

 

4. O şÀh-ı óüsne temlìk eylerüm ben her çi bÀd ÀbÀd 

Göñül nÀmında bir úaãr-ı òarÀb-ÀbÀd lÀzımsa 

 

5. Olur maúrÿó olan òançer be-dest-i merdüm-ÀzÀrı 

Saña lÀzım mı olmaú èÀleme cellÀd lÀzımsa 

 

6. Felek alsun da bizden başına ùaksun çeleng-ÀsÀ 

CihÀnda bir yol itmez fehm ü istimdÀd lÀzımsa 

 

7. CenÀb-ı Óaúúuma muèciz-dem olsun melce’üñ SÀlim 

Eger fenn-i süòanda münteòab üstÀd lÀzımsa 

[24a]  

28 

MefÀèilün/ FeèilÀtün/ MefÀèilün/ Feèilün  

1. Ey ol zamÀne ki meclis ùarab-feşÀnuñ idi89 

FütÀdegÀn-ı muóabbet úadeó-keşÀnuñ idi 

 

2. GüşÀde olmadı mihr-i bahÀrı iósÀnı 

èAceb o àonca-i nevres ne gülsitÀnuñ idi 

 

3. O óüsn ü Àn ile anı görünce virdüm dil 

ÒaùÀ benümdi ne anuñ ne óüsn ü Ànuñ idi 

 

                                                           
89 A/vr. 17a. 
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4. Göñül òarÀb idi óÀlüñ bir èışú ilinde senüñ  

Teşekkür eyle ki Àhum meded-resÀnuñ idi 

[24b]  

5. Tefekkür eyle güõeşte-zamÀn-ı iúbÀli 

Seni meõemmet idenler medìóa-òˇÀnuñ idi  

 

6. RevÀnı şÀd ola NÀbì Efendi meróÿmuñ  

Bu úavl-i pÀk o pìr-i süòan-verÀnuñ idi 

 

7. Bu pend èÀúıle besdür ki òalú söylerler  

ZemÀn ile bu sarÀy-ı kühen fülÀnuñ idi 

 

8. èAãÀ-yı òÀme ki tesòìr olundı ey SÀlim90 

Bu èarãagÀh-ı meèÀnì ki sÀóirÀnuñ idi 

[25a] 

29 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

1. BÀrek’allÀh ey müzeyyen nüsòa-i hikmet úarìn91 

ÓabbeõÀ mecmuèa-i pÀkìze-i ùarz-ı nevìn 

 

2. áÀyet-i tekrìme şÀyÀndur o metn-i müsteùÀb 

Kim anı te’lìfe himmet itdi bir õÀt-ı güzìn 

 

3. Yaèni deryÀ-yı keremi bir cemìl-i muóterem 

Faòr-ı erbÀb-ı úalem dÀnişver-i rÿy-ı zemìn 

 

                                                           
90 A/vr. 17b. 
91 A/vr. 11a. 
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4. èÁrif-i her óurde-i ders-i debistÀn-ı beyÀn 

VÀúıf-ı her nükte-i bÀrìke-i èilme’l-yaúìn  

[25b] 

5. Keh-keşÀn ôanneyleme taúdìr içün ÀåÀrını 

ÒÀme-i úudret sipihre çekdi saùr-ı Àferìn 

 

6. KÀtib-i zìbÀ-raúam kim defter-i èirfÀnunuñ  

Müştaàil-i åebt-i evãÀfı kirÀmen kÀtibìn 

 

7. Saèyını meşkÿr idüp SÀlim o õÀt-ı ekremi92 

Maôhar itsün feyø bì-pÀyÀna Rabbü’l-èÀlemìn 

[26a] 

Boş 

[26b] 

Boş 

[27a] 

30 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

1. Naúd-i Àh ile dili genc-i èÀúÀr itdüm bu èıyd 

Sìm-i eşki maãraf-ı rÀh-ı nigÀr itdüm bu èıyd 

 

2. Öyle ser-bÀz-ı cünÿnum ki hevÀ-yı zülf ile 

èUúde-i tÀr-ı óayÀli tÀr u mÀr itdüm bu èıyd 

 

3. Patladı reşk ü àam u sÿz ü hirÀs ile raúìb 

YÀr ile Ùob-òÀneden tÀ ki güzÀr itdüm bu èıyd 

 

                                                           
92 A/vr. 11b. 
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4. èArø içün bir Àl  bÀàuma o verd-i èişveye 

Biñ hevesle èaôm-i semt-i lÀlezÀr itdüm bu èıyd 

[27b] 

5. Bir muóabbet-nÀme-i tebrìk ile esrÀrumı 

Her-çi bÀd ÀbÀd yÀre ÀşkÀr itdüm bu èıyd 

 

6. Pìş-rev oldı bu nev-i ùarza dil ber […….]93  

Ben daòı pey-revlige SÀlim úarÀr itdüm bu èıyd  

[28a] 

31 

FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ Feèilün 

1. Biñi bir nüsòa baãılmış Àrì revnaú diyerek94 

Baèøı dÀnişli eóibbÀdan alınca òaberi 

 

2. Der-èaúab ben daòı bir dÀnesin aldum oúudum 

Selb ü imóÀya süvÀr oldı göñülün kederi  

 

3. İmtiyÀzı kime èÀ’id iderken derk itdüm 

Göricek mündericÀtında olan şiveleri 

 

4. Yaèni bir õÀt-ı mükemmel ki ider nÀmı ile 

Cebhe-i feyø-i ÒudÀ-dÀdını rÿşen-güher 

 

[28b] 

5. ŞÀhid-i òulúına dil-dÀde èumÿmen èÀlem 

Şìve-i ùabèına Àşüfte bütün ins ü peri 

 

                                                           
93 Nüshada bu bölüm boş bırakılmıştır. Bu nedenle mısra vezne uygun olarak yazılamamıştır. 
94 Bu şiirin matla beyti nüshada bulunmamaktadır. 
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6. Gülşen-ÀrÀ-yı meøÀmìn-i kitÀbet ki úalur 

Nergis-i bÀàçe-i şöhret-i inşÀda geri  

 

7. Pür ider mÀóÀãal-ı saèyi bülend-i kilki 

Nice revnaúlı eåerlerle feøÀ-yı hüneri 

 

8. İtdi tenvìr o úadar èÀlem-i maùbÿèÀtı  

Úalmadı ãaff-sezÀ pertev-i mihrüñ degeri 

 

9. Saúlasun óırz-ı muùalsam gibi SÀlim üdebÀ  

Çeşm-i dolÀb-ı maèÀrifde bu zìbÀ eåeri 

[29a] 

32 

FÀèilÀtün/ FÀéilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

1. Rabù úılup eyler o ehl-i óÀl kim MevlÀsına  

Eylemez minnet cihÀnuñ Hüsrev ü DÀrÀsına  

 

2. Bir belÀ itmem taãavvur èÀlem-i imkÀnda 

İótiyÀc èarø eylemek gibi kişi aèdÀsına  

 

3. Müstetirdür sırr-ı lafô-ı lÀ-beúÀ iúbÀlde 

Feyø-i yek-rÿz-ı cihÀn degmez àam-ı ferdÀsına 

 

4. İètibÀr eylerse nÀ-dÀna felek maèõÿrdur 

Raómı yoúdur sÀ’ilüñ ferzend-i nÀ-bìnÀsına 

 

5. SÀlimÀ vÀ-bestedür óall-i muèammÀ-yı emel 

Úadri èÀlì bir kerìmüñ luùf-i müsteånÀsına 



   Filiz DUMAN 
 

 

234 
 

[29b] [30a] [30b][31a] [31b] [32a] [32b] [33a] 

Boş  

[15a]95 

33 

Mefèÿlü/ MefÀèìlü/ MefÀèìlü/ Feèÿlün 

1. Taùbìbe çalış òalúı ôarÀfet budur işte96 

İnsÀnlıàa şÀyeste èalÀmet budur işte 

[15b] 

2. Peyàÿle-i meyòÀne gibi cÀy-ı ãafÀ bul 

èİndümde benüm mevúiè-i rÀóat budur işte  

 

3. Sen gelmez iseñ meclise ey zÀhid-i òod-bìn 

RindÀn-ı mey-ÀşÀma èinÀyet budur işte 

 

4. Tevfìú-i rumÿz itmelidür ders-i edebde 

Ey òˇÀce mü’eddÀ-yı faøìlet budur işte 

 

5. Bir pul degeri olmaduàı itdi tebeyyün  

Şeyòuñ bize ãatduàı kerÀmet budur işte  

 

6. Müstelzim-i àufrÀn olur iòlÀãı ãaóìói 

SÀlim biline şÀn-ı èibÀdet budur işte 

 

7. Rÿ-mÀl ola gör òÀk-i der-i Ál-i èabÀya 

Ehl-i naôara kuól-i óaúìúat budur işte 

[17b] 

İş bu eşèÀr Meómed CÀvìd ùarafından iútiùÀf ve istinsÀò idilmişdür 1943 

                                                           
95 Bu varak (A) nüshasına aittir. 
96 (A) nüshasına ait vr. 15a/15b‟de yer alan bu şiir, (B) nüshasında kayıtlı değildir. 
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METNİN ÖRNEK SAYFALARI 

Eserin (A) Nüshası 
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Eserin (B) Nüshası 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


